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O s a l i s e d , 

A^afja Tihonowna,Kaupmehe tütar, 

Ärina Pantelelmonowna,tädi. 

Fekla Iwanowna,kosjamoor. 

Podkoljossin,ouenouunik. 

Kotslikar jew , tema sõber,. 

Jaitshnitsa,eksekator. 

Anutshkin,endine jalawäe ohwitse 

Shewakin,meremees. 

Dunäshka,tüdruk. 

Starikow,kaupmees. 

Stopan,Podkolj ossini teener. 
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T rr ,1 A m TT o 

Poissmehe tuba. 

1.etteaste. 

Podkoljossin. (üksi.§ofaga pääl p.ika 1 i_,PÜT) 
suus). Noh,kui hakkad nõnda üksi ajawii-
tel arutama, siis näed,et wiimaks togs-
ti on tarwis naene wottaA Mia siis toe-
poolest? Elad .elad ja lõpuks lähe"b nõn­
da wiletsaks. Lasksin jällegi lihasoögi 
päewad mööda.Aga õieti on kõik na^u koe­
ras ja kosjamoor käih juha kolm kuud.Toe­
poolest , iseenesel hakkab päris piinlik. 
uel,Stepan! 

2.etteaste. 

3. 



sid? Tema õmbleb ja katteistele? 
Stepan. Ja,frakkisid ripub ial palju. 
Podfcol. A ffö nende riie .on, ma arw an, lia 1?; e m 

kui minu oma? 
Stepan. Jafsee on nägusam,mis teie omal. 
Podfcol.Mis sa ütled? 
Stepan, ütlen:see on nägusam.mia teie omal. 
FodkoT.Kää ktillAKohtaga kas ba ei küsinud, 

mis tarwis oige härra niisugusest pee­
nest riidest omale frakki õmbleb? 

S tepan. Ei. 
PodŽol.kas ta ei rääkinud midagi sellest,et 

kas ta ei taha wast naist wõtta? 
§jLöj)an. Ei,seda ei rääkinud. 
rodkol.Sina ometi iit e 1 s ld te ma1e, m i s s ugun e 

auujärk mul on ja kus ma teenin. 
Stepan. Ütelsin. 
PõüTcor. Mis ta selle näale ütles? 
Stepan.ütleb:saan püüüma. 
Podkol. hää ku11.Mina nüüd. 

(Stepan läheb ära). 

3.etteaste. 

Podkoli oss in(üksi) . 
minul on niisugune arwamine.et must 
frakk nagu "peenem on. Tarwilised 
frakid kõlbawad rohkem sekretäridele, 
nimenouunikkudele ja muule pudipadile, 
nagu jõmpsika laadi.Heed,kes auujärgu 
poolest kõrgemad^peawad rohkem tähele 
panema,nagu üteldakse,sõda.A.äh,olen 
sõna ära unustanud.Ja hää sõna,aga ära 
unustanud.Ja paikene,kuidas sa sääl ka 
pöörad,aga ouenouunik on niisamasugune 
nagu poiguülem,ainult et munder ilma 
olaiüärkideta. hei, Stepan! 

4.etteaste., 

P Qd k oi i_o s s in ,. ja.... S t e p a n . 
Podkol.Kas wTSsi ostsid? 
Stepan. Ostsin. • 
Podkol. kust sa ostsid? Sellest poodist, 

millest ma sulle rääkisin,mis Wosnes-
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senski uulitsas on? 
Stepan. Jah,se11est samast. 
PodiöX7Mi3,kas wiks on hää? 
otenan. lia 
Ppdkgl.Kas sa katsusid temaga saajaid puhas­

tada; * l 

Stepan. Katsusin. 
Podkol. Mis,läigib? 
Stepan., Liis läikimisesse puutu)), siis läigib 

Poflkol.Aga kui ta sulle wiksi andis,kas te 
ei susinud,mis laoics härrale küll niisu­
gust wiksi tarwis on? 

Stepan. Ei. 
ko.dkol. Wõib olla,kas ei rääkinud: Kas härra 

ei hakka wast naist wõtma? 
Stepan, Ei midagi ei rääkinud. 
Podkol. Noh.hää küll,mine pääle! (Stepan lä­

heb ära) "*""" 

5.etteasHfi. 

Podkoljosain (ukail Arwata tühi asi saapad, 
aga siisgi,kui nad halwaste tehtud ja 
pruunikas wiks, siis ei ole hääsas ei tskon-
nas niisugust lugupidamist.Ikka nagu mit­
te nii...Ja weel jäik on,kui konnasilmad. 
Ma oien walmis iumal teab mis ära kanna­
tama,ainult mitte konnasilmasid, Ilei.Ste-
pan! . 

6.etteaste. 

Podkolj ossin ja Stepan, 
Stepan. K s soowite1:" 
kodiipT. î as sa ütelsid kingsepale,et konna­

silmasid ei ole? 
Stepan. Utelsin. 
kodlroT. Mis tema ü t l e s ? 
kte^an. Utles:hää küll. (läheb ära) 

__7, etteaste. 

, PodkQljosain.siia Steppn^ 
rodiiol̂ . Iuli kas asi,pagan wõtku, see naese-
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wõtmine! Seda ja teist ja loike.. Et see 
ja teine korra§ oleks.Ei,tont wõtku see 
ei ole mitte nõnda kerge;nagu räägitakse. 
Hei Stepan! (Stepan tuleb sissejr.la taht­
sin sulle weel" ütelda. . » 

Stepan, Kosjamoor tuli. 
Podfeol. Ah, Iuli,kutsu ta süa; (Stepan räheb 
""'"ära) Ja,see asi...asi ei oie mitte nii. . 
raske asi. 

G.etteaste. 

Podkoljossin. ja Fekla. 
Podkol . A , tere^tere , EeEIa Iwanowna! !Joh,mi s? 

"kuidas? Wõta tool, istu ja jutusta. 
Noh.nii kuidas siis,kuidas? Kuldas ta 
nimi nüüd oli:Melania?... 

Fekla. Agafia Tihonowna. 
Podkol. Ja, ja Agafia Tihonowna. .Ja wist mõni 

neljakümme aastane neitsi? 
Pekla.Sugugi mitte,aga mitte.See on}kui ära 

wõtate, siis igapäew muudkui kiidate ja 
tänate. 

Podkol.Sa waletad ju,Fekla Iwanowna! 
Fekla. Wana olen ma , isakene,et waletada; 

peni waletad. 
Podkol. Aga kaasawara,kaasawara? Jutusta 

uuesti. 
1'ekla. Kaasawara: Kiwimaja Moskwa linnajaos, 

kahe taasiga.nenda suure sissetulekuga, 
et näris lüsi: poodimees üksi maksab 
seitsesada rubla poodi eest:ollenood tõm­
bab ka hulka rahwast; kaks puust lii-
gerit - üks liiger piiris puust,teine ki­
wist kundamendi pääl^kumbgi^toob nelisada 
rubla sisse. TIiljaaeu weel Wiiburi poole 
pääl. Kahe aasta eest rentis kaupmees ka-
pusta alla,ja niisugune kaine kaupmees,ei 
wõta kibedat suu sissegi,ja kolm poega: 
kahele wõttis juba naesed, ''aga kolmas " 
ütleb, "on weel noor, las istub poodisteut. 
kergem oleks kaupa äjada;mina olen,°üt-\,. 
leb,''juba wana,las siis poeg istub poodis 
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et kaup kergemini läheks". 
Podkol.Aga ise,missugune ta ise on? 

(kori pääle näidates\,see on.sobrale 
waendlaseie ütelda:"Ai Tekla Iwanowna, 
aituma! -

Podkol. iga tema ei ole ju mitte staabi 
ohwitseri tütarV 

Fekla. Kolmanda kildi kai 
niisugune,et kindrali 
mehest ei taha kuuldâ . 
olgu mees,missugune tahes,kas wõi ine-
tu,kui ta aga mõisniku seisusest on". 
Ja niisugune peenikene! Ja kui pühapäew 
wai siidikleit selga paneb,- siis,Jee­
suke muudkui kahiseb.Wurstitütar liht­
salt! 

Podkol. Mina küsin ju sellepärast sinu käest 
et^ma õuenõunik olen,siis minul.. mõis-' 
tadr... 

£sklÄ- Isegi teada,miks ei moista?oli meil 
ka ouenouunik,aga lükati tagasi: ei meel 
ainua.ulj, teisel niisugune imelik wiis: 
mis ta sõna utieb , seda waletal) ,ara näo 
PQOlest niisugune kena.Mis sääl teha 
nonaa jumal loonud, ta isegi hääas,a^a 
ei saa ilma luiskamata - nõnda on luha 
humala tahtmine. J 

Podkol,Ijoh^aga pääle selle teisi ole? 
ö ü f t i J * öifgugust sulle weel? See on iu 
P n ^ n i ^ ? t ^ ^ ^ Parem. J 

gQ^foi*"Qx ĵ oige parem? 
H M | . kas käi wõi terwe ilm. läbi,niisugust 
Podkoi llStlep järelÄ-notXeme järele .emakene 

T^le ulebooae. UsU sinawa jälle tead 
Fejri2on i«£i%;»*&*}taiia^a *h* j u t a t a ! ; ; . 

f ä i ? ^ ? 4 n ^ ^ s , isakene: Juba^kolraat kuid 

p., mi ?ÄpÄefifB.JJ &t mif!iu 
J£a y??s^2alias, N2ssu:" he i ,31epan,a j 
pad! ioabad j a l g a j a lähed* Peäl 

otmine 
.anna s a a -

Peab a r u t a -
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ma, waa tarna. 
Fekla.Noh,mis siis? Kui waadata^ siis waata, 

"kelleks kaup on, et waadata. Kase kuub 
andâ gja praega kohe,paras hommikune aeg, 
ja sõida. 

Podkol. Praegu? Äga näed,kui udune*Sõidan 
wai ja, aga ha.zk.1 pistab sadama. 

Fekla. Aga Binulejenesele QD vanal Sest 
pääst vahib juba hall juuks,warsti ei 
kolba sa enam sugugi aoielu as-ja jaoks. 
Ojge ime,et tema"ouenouunik ent Meie 
wouame niisuguseid waimeni,et sinu pää­
le ei waatagi. 

Podkol. Mis tühna puru sa ajad? Mis sul 
"näkki meelde tuli ütelda,et minul hall 
juuks? Kus see hall juuks siis on? (Kat­
sub oina juukseid J. 

Fekla. Kuidaa siis halli ;juust ei ole,- sel­
leks inimene elabgi. JSs&ta! See ei kol­
ba teniale, teine ei kolba temale. Äga mi­
nul on^niisugune kapten walmistet sina 
temale olania' ei ulata,la räägib nagu 
pasun,admiral teed Js Teenib. 

Podkol. Aga waletad^ma waatan peeglistA-
kust sa selle halli juukse"waija mõtle­
sid,Hei Stepan,too peegel! Ihk ei pea, 
ma lähen ise Kas nüüd ei ole,jumal hoid­
ku,see on halwem kui rougehaigus.(Läheb 
ära teisi tuppa), 

Q p -f ̂  A o o f c ——.' y ^ iii l--iJü._k- -̂  • 

Fekla ja Kotshkorlew (sisse j_ooks tesj. 
Ko^shkõrjew. kis,Podkoljõssin?. .. ffekjUtt 

nähes), kuidas sina siin oled? Ikasina! 
ivoh kuule,mis nagana jaoks sa mulle nae­
se wõtsid? 

Fekla.Ama mis sellest siis paha*: Seadust 
täitsid. 

kotshk. Seadust täitsin! Oige imeasi - nae­
ne! kas ma ilma temata wast läbi ei saa­
nud ? ; • . 

Fekla, Sa ise ju käisid pääle: wõta- mulle 
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naene eideke,ja ainult. 

Kotšhk. Ei? Waat,kus lopius,mulle mitte sõ­
nagi sellest,Kas naer Palun alandlikult: 
tasahiljukesi,ah? 

10.etteaste, 
Endised ja rcdkol jossin A peegel .käe s a ai Hesse 

ta w aga 4 ahel e p_a n e li ku 11 _ w a Ii i V) 7 
Kotshk.(sel jättabast juurde hiilides,heidutab 

teda) Puh! 
£odkol (kariataies. ja peeglit naha pillÂ afli). 

kull! koli,mispärast. . .mispärast. . ..llon mis­
sugused rumalused! Heidutas ära,toepoolest, 
et süda enam oige koha pääl ei ole,x 

_ a 
peegli,näed,ajasi&puruks^see ei ole ju 
ilmahinnata saadud asi: Inglise magasi-
nist ostetud. 

IkQjLkkk. Noh,küllalt:ma otsin sulle teise veeg-
_L 1 . 

Podkol. Ja : otsid, lia tunnen neid teisi peeg-
lid:näita! kümme aastad wanemaks jä nagu 
paistab wildak, 

Ikotshk^ Kuule,mina peaksin oige rohkem sinu 
pääle v/ihastama: sina wariad minu, oma 
sõbra egst,koike.Sul.on 1u nou tulnud 
naist wõtta? 

Podlspl. ..Kus .lori,ei ole mõtelnudki! 
^ojLshm.runnistus on silma ees. (Näitab Fekla 

pääle;. Sääl on Ju, teadagi,mis lind. 
Eloii,mis siis z pole wiga,pole wiga.Siin 
ei oJ© midagi sarnast.Kristlik asi,isa-
maalegi^tarwilik.Oie hää.ole hää, mina 
wõtan keik aslad oma hoolde. (Foklalej-
hoh.raagi:kuidas,mis ja muud. - Uolsntku. 
ameGiiimu wõi kaupmehe seisusest,mis la 
kuidas nimi? 

|jekla. Arafja Tihonowna. 
üotshk. ^gaija Tihonowna Brandahlostowa? 
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Fekla.Aga 
L KõtäSk 
ei ole - Kuperdjagina. 

lab Jfuueooodi reas.ais? 
Fekla. Aga näed el,on rohkeni Liiwa pool, See­

bi uulitsas. 
kotshk. Ho ja, Seebi uulitsas,kohe poodi 
~ korwal - puumaja? 

Fekla. Ja ei ole ka mitte poodi kor?/al, 
waid^oilekeldri korwal.Ä 

Kotshk. kuidas õllekeldri korv/al,- no nüüd 
ma ei tea. 

Fekla.Kui pöörad poikuulitsasse,siis on sääl 
kohe wahiputka;ja kui sa wahiputkast möö­
da lähed, pööra pahemale poole, j*a kohe 
silma ees on puumaja,kus õmbleja elab,kes 
gnne Senati oberskiga elas,Sina ära astu 
õmbleja juure sisse?waid kohe tema kor­
wal on teine maja,kiwist - mat see ongi 
tema aaja,millesAsee on,tema elab,Agafja 
Tihonowna ikka,mõrsja. 

Kotshk. Hää küll,hää küll.Nüüd ma saen kõik 
selle korda; aga sina käi minema - sind 
ei ole enam^tarwis. 

Fekla.^ Kuidas nõnda? Kas siis sina ise oige 
tahad pulma joonde ajada. 

ILotshk. Ise, ise, sina ainult ära sega enam. 
Fekla. Ah,missugune nurlatu! See ei ole iu 

muudkui leiba ara wot-
ta, jumalavallatu niisugune ! Niisuguse räm-o 
su sekka se-as ennast.üui oleks teadnud • 
mitte midagi ei oleks ütelnud. (Läheb va-
na selt äraT. "*~ 

9. etteast^. 

edasi lü-
Fodkp4.̂ ossj.ti j a kot shkarow. 

Ôks|Ux.i:-oh,wennas ,seda asja ei woi 
kata - sõidame. 

Fodkol.. Aga mina ei ole \ioel midagi.Ma ainult 
mõtlesin nõnda... 

Mtshk. Tühi asi,tühi asi! Ara aga häbeneima 
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wõtan sul lg nõnda naese et §a ei kuule-.. 
gi. Meie sõidame otsekohe mgrsja juur­
de ja küll sa näed kuidas kõik ^äkki. 

Podkol. Kas nüüd ei ole!Kohe aga soita! 
Kotshk. Aga miile pärast siis,anna andeks, 

mille pärast asi ees on?...Noh,waata 
ise: noii, mis sellest on, et sa naesemees 
ei ole? Inaata oma toa pääle:noh,mis 
sääl on? Käed,saal seisab puhastamata 
saabas.sääl pesukauss,sääl"terweÄhunik 
tubakut laua"pääl,ja sina ise poonutad 
nagu wana wgrst terwe päew külje pääl. 

Podkol. See on oige. Seda korda, ma tean ise, 
et mul ei ole" 

Kotshk. Koh,aga kui sul naene on,siis sina 
lihtsalt ei tunne iseennast ega midagi: 
Siin saab sul sohwa olema koerakene, mo-
ni lind Duuris , näputöö... Ja kuluta ene­
sele ette, sina istud sohwa pääl - ja 
äkki istub sinu kõrwale naesukene.kena­
kene niisugune,la käega sind... m 

Jfodkol. Ja, pagana pihta.KUi mõtled oige, 
missugusid käekesil toepoolest on,sest 
lihtaslt,wennäs,nagu piim. 

Kotshk.. Kus sa sellega"!" hägu neil ainult 
käekesed oleksiwad!...Kendel on ,wennas.. 
Koh mis sääl rääkida; nendel,wennas; on 
tont teab,mis. 

Podkol.J ah,kui sulle õigust ütelda,mina ar­
mastan, kui minu kõrwal kena naesuke 
istub. 

üotshk. hoh,näed,ise saad aru.Kuüd oh ainult 
tarwis asjad ära korraldada. Sina ära ..... 
muretse millegi eest. Pulma pidusöök ia 
muua^- seda Koik juba mina. . . n ahuweim 
ei wõi,wemias, kuidagi alla ühe tosina 
olla,kas tee mis tänad.Kadeirat ka pool­
tosinat pudelid tingimata Mõrsjal "on, 
arT;atawa 3 t i , tore hunik tädisid ja wade-
rid - need ei armasta nalja teha.^Ja Rei­
ni ?.'eini - tont temaga,kas pole tosi?Ah? 
Aga mis^lõunasöögisse puutub - mul on, 
wennas, ouekokk teäda: nõnda söödab,koer, 
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D tais et lihtsalt ülesse ei tõuse 
±.9dKoX. ^ubasina hakkad nonäa tuliselt pih-
.. . ,^^agu oleksgi toepoolest juba puli/käes 
S ö ± §rfrt ö^

m^ S " K » « W H i ^ siis edasi 
- . r ? ^ 1 S l n a o l e d Ju nõuus? 
rodeol.. ̂ ina:; Jjoh, ei. . . mina ei oie weel mit­

te paris nõuus. •• 
M ± §tfhad ä h SUlle! Sa jU ^rae-u Wiisia- eb 
PM|ol. Ma § teis la ainult et oi oleks oahr.. 
^PJJLLUC. Kuidasjluba! Meil ju peaaegu k5ik 

asi...Ja mis? kas sulle naesamehe elu 
ei meeldi,wõi ais? 

Podkol. Ei,meeldib. 
ftfljffif- Noh mis siis? Milles asi seisab? 
*od*°h+ S 1 i ^ s e i s a oio- mille.sgi. Aga ai­nult imelik... / ; õ - • -
gfitshk. Mis siis imelik on? 
rodkol. Kuidas siis imelik ei ole: olin ik-
Jr . ff poissmees,aga nilM korraga naesemees 
r.otsnk. £«o,iio. ..no, kas sul häbi ei ole'' Ei ' 

ma näen sinuga on tarwis tõsiselt rääki­
da: ma räägin sinuga awalikult nagu isa 
pojaga.noh,waata, waata enese pääle te­
raselt , näituseks nõnda,na^u sa"eraelu 
minu pääle waatad.Koh, mis sa praegu o~ 
leu: lihtsalt puutükk,mitte mingisugust 
tähtsust sul ei ole Noh,mille ^aokl sa 
e±aL\ Ĵ oh,waata peeglisse - mis sa sa-" 
näed r iiumalat nägu - muud midagi, A/?a 

poskhaeemeöt,. aga sina teed temale ainult 
Koera wiisi:auh,auh,auh! Noh.kas on sel-

- ^ lest miu'agi paremat,ütle ise'; 
ijooiiol. Aga lioed. on ju a i n u l t kole w a l l a t u a : 
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rikuwad kõik ära,pilluwad paberid laiali. 
Kotshk. Las mässata,nad on ju kõik sinu nägu, 

see on asi. 
Podkol.Ja toepoolest on päris^hallakas.tont 

wõtku: niisugune wäiiie plonn .Kutsikas nii-
sugune?ja juba sinu sarnane, 

Kotshk. Kuiaas naljakas ei ole,- muielugi nai-
jäkas.Noh,siis sõidame. 

Podkol« Minugipärast,sõidame. 
Kotshk.Hei;Stepan! Too oma härrale ruttu rii­

ded o 
Podkol. (riide id selga ajadesfpeegli ees.) Ma 

arwan küll,et tarwis oleks"walges westia. 
Kotshk* Tühi asi.ükskõik. 
Podkol. £kraet kaela pannes.)iiraneetud pesunae-

ne,nõnda wiletšasti on kraed triikinud -
ei seisa kuidagi. Sina ütle temale,Stepan, 
et kui^tema toQU.nondawiisl pesu triigib, 
siis wõtan mina teise. Ta wiidad wist pois­
tega aega, aga ei triigi. 

Kotshk. Aga wannas, ruttemini! Kuidas sa koh-
merdact! 

Podkol. Kohe,kohe (Ajab fraki, seira ia_istub). 
Kuule ilja Fomitsh,kas te%d,misY Sõida 
oige sina ise. 

Kotshk. No waata weel: Kas sa arust ära oled? 
Sõitku mina! Kes siis meist oî re naist wõ­
tab, sina wõi mina? 

Podkol,' Tõesti,nagu ei tahaks:olgu parem hom­
me . 

Kotshk. Ilo kas sul on tilka aru pääs? No kas 
sa ei ole mõlkus? Oli luba paris minemas 
- äkki ei ole tarwis! ao ütle, ole hää mees, 
kas sa ei ole siga,kas sa ei ole lurius 
selle järele; 

Podkol. No mis sa sõimad? Mispärast? Mis ma 
sulle olen teinud? 

Kotshk. Tola,täistopitud tola, seda ütleb sul­
le igaüks.Kumal lihtsalt rumâ ., olgu küll 
ekspeditor. Millepärast maisus hoolitsen? 
- Sinu kasu pärast;suust wõtaks tükki ära. 
hämab äraneetud wanapoissi No ütle,ole hää, 
noh mis sa oled?- Noh,noh,lupardAlogask,üt­
leksin niisuguse sõna...aga ei kolba ainult 
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Viana naene! Hullem weel! 
Podkoi. Ja ka sina oled hää toepoolest.(Poo-

le häälega! ̂ as sul aru pääs? Siin sei­
sab ori,aga tema sõimab gelle juuresole­
kul, ia Weel niisuguste sõnadega;ei leid­
nud teist kohta, 

Kotshk. Ja kuiäas sind siis mitte sõimata, 
ütle,ole hää? Kes sind saab sõimamata 
jätta? Kellel on julgust sind sõimamata 
jätta? ftagu korralik inimeng kunagi,ot­
sustas naist wõtta,kuulas mõistuse häält 
ja äkki - lihtsalt lollist pääst,maru-
rohtu sisse söönud,puupakk... 

Podkoi. Noh.küllalt,ma sõidan - mis sa nii 
kisendad? 

Kotshk. Sgidan! Muidugi mis siis muud teha 
kui soita! (Stepanile). Anna talle kübar 
ja sinel. 

Podkoi. (ukse päälJ Nii sugune,täiesti,imelik 
inimene, Temaga ei sa kuidagi läbi:sõi­
mab äkki läbi,asja ees,teist taga, Vi 
küsi minusugusest kombest. 

Kotshk; On juba lopp,nüüd ei sõima. (Mõle­
mad lähewad ära). 

E e s r i i e 
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Il W A A T U S . 

Taba Agafia Tihonowna majas. 

1.etteaste. 

4̂ afja_.lihonov/iia paneb kaarta wälja,kõrwal 
waatab tädi^ArinaTPanteleimonowria  
Â raf ja. Jälle tee , tädikene ! Mingisugune 

ruutu kuningas tunneb huwitust.'..pisa­
rad. . .armastuse kiri, pahemalt voolt 
awaldab risti kuningas suurt osawõtmist 
aga keegi üüri naesterahwas eksitab. 

Ärina. Aga fces,sä arwad, oleks risti kunin­
gas? 

Agafja. Ei tea. 
Ärina. Aga mina tean,kes. 
Agafja. Aga kes? 
irina. Aga tubli kaupmees,kes kalewi reas 

on,Aleksei Dmitriewtsh Starikow. 
Agafja. Sugugi wist mitte tema,ma löön wõi 

mis näale kätt,et mitte tema. 
Arina^ Ara riidle .Agafia Tihonowna Juuksed 

luba niisugused tõmmud.Ei ole teist ris­
ti kuningat. 

Agafia. Aga ei ole: risti kuningas tähendab 
siin mõisnikku - kaupmees laab kaugele 
risti kuningast. 

Ärina. EhfAgafja Tihonowna,ei oleks sa küll 
sedawiisi ütelnud,kui sinu iaaAkadunud 
iihon j^anteleimonowitsh elas.hoi wahel 
terwe laia pesga wastu lauda la hüüdis: 
Sülgan ma " ,ütleb/'selle pääle.kes hä­
beneb kaupmees olla:ei anna aga ,ütleb, 
tütart polguülemale. Las teawad teised! 
Ja iia poega ,ütleb "ei anna teenistu­
sesse. Misn,Ütleb,rtkas kaupmees ei tee­
ni keisrit nendasamati nagu ^i^a tei­
ne?" Ja terwe laia peoga porutas°ap-a 
wastu lauda. Aga käsi nagu pangi põhi -
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paris hirmj Kui oige õigust ütelda,te­
ma tempisgi sinu ema elu ära,kadunu 
oleks kauemini elanud. 

Agatia. flo näed et ka minulgi niisugune 
kuri mees oleks! Mitte millegi hinna 
eest ei lähe kaupmehele! 

äXlm^ Aga Aleksei Dmitriewitsh ei ole 
Ju niisugune. 

Ai^fia Ei taha*ei taha! Tal on habe:hak­
kab sooma.kõik jookseb habemesse. Ei 
ei,ei taha! 

Arina^. Aga tema on luiskaja,mu kulleke. 

£»_eite_aste . 
p V1 ., Ii#dised_.4a JSETa. 
JLejLia-Ali,ei,Ärina ranteleimonowna,patt on 

^ilmaaegu teist laimata. 
££&£j#£ Ah,see on Tekla Iwanowna! •••oh mi«? 
~ rr»ägi,jutusta! Kas on? ' '̂  
^ ^ H ^ J?*!??'1?8 c n n € hJ n? e tagasi tSmma-

" :Ha??
dt^r? ™S?atucl olen! Sinu kä­

su P&alfe käisin kõik maiad läbi,ronisin 

raulides hulkusin...Tead ka,emake,mind 
oleics peaaegu läbi pekstud, W a i a eest* 
sge wanaeit,kes Aferowid pairi sobitas 
nõnda kippus mulle kallale:"Sina nii- ' 
?vfU+xf-ja f^esugune,ainult leiwa kisud 
??? ^i?^kae^,Pea.oma ..linnajaos aäe~ 4-•; x o - x - f x. M-W-f vjiüci XX II i i a l 
tit,,aaeb:-_"iäis siis

1; ütlesin 
õtse kohe:"mina olem «i™t= i" il. õtse kohe;"mina olen walmis oma prei 

^elle eest aga missuguseid peigmehi s 
le muretsesin ! See on, lin seisis en 
ja seisab pärast,aga niisuguseid ei S 

Agafia !,,?*«£ ?£« 211a fuile ette teatama. £ S ä i d £ ' J ™ a a täna:' Kallis Fekla Iwanown» r w;j;r "c"'a- 1«*Ali« " n a Iwanowna, 
Mkla^ Ei,ära pelga, emakene ! Harilik asi. 
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iulewad,ia waatawad,muud midagi. Ja si­
na waataa neid; Jaei meeldi -'noh,siis 
sõidawad ära. 

Ärina. Noh,arwan.meelitasid küll häid siial 
Agaija^ Aga mitu neid on? Palju? 
|eHa. On inimest kuus. 
4/*MJa. _ (karjatades;. Uh! 
Fekla. No mis sa,emakene, nonda^kohkusid' 

• rarem wälja walidaaks ei kolka, teine 
koleal. 

Agafja. Mis nad siis on, moisilinud9 
LŠUÜ&-* Katk.nagu otsitud, niisugused,nagu 

weel ei ole olnud. 
Agaf;jaL Noh missugused .niisugused? 
Hella,. A^a toredad,keik niisugused tuhlid, 

korralikud. Esimene, Baltasar Baltasa-
rowitsh Shewakin,niisugune tore,merewäes 
on teeninud - sünnib sulle just;ütleb, 
et temal tarwis õn,et mõrsja kehakas 
o1eks,aga kõhnasiä ei armasta sugugi. 
iga Iwan Pawlowitsh.kes eksekutori "ame­
ti t peab ,n.ii sugune tähtis,et ära mine 
ligi. Niisuguse uhke olekuga,naks;kui 
käratas mulle: "Zirna ära aruta mulle 
tühje asju,et mõrsja niisugune la teist­
sugune sina ütle ocsekohe,kuioai ju te-
mal^gklikuwadgla liikumata warandust?" • 
- lionda ja nondaaal ju, isakene ! - ''kale- . 
tad, koerawo sulada" lisas weel emakene-
niisuguse sõna juurde,et ei kolba sul­
le ütelda,, ma sain kohe aru: ehe. see ne­
ab tähtis härra olema! 

MZ^iK.^Noh, ja kes weel? 
i.eNla.: >>eel on Nikanor iwanowitsh Anutsh-

min«2ee^ on niisugune peenikene,ja huu-
iea,enanene ,- wabamaa , -päris wabamaa 
- ni i sugune ̂tore .!rkinni* , ütleb,"on 
tarwis et morsia ilus oleks,hästi kas­
watatud, et ta ma Prantsuse keelt ko~- I 
nelda oskaks." Ja peenikeste kommetega 
inimene,Saksa wärki;aga ise niisugune 

. peenikene,ja jalad kitsad,peenikesed. 
Agafia. Li,minul ei ole need peenikesed nii 

nagu...ma ei -'--tea...Ma näen neis mi-
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da 
Fekla. .ui sa tahad tugewat,sli* wõta Iwan 

rawlowitsju Paremat juba ei saa kedagi 
wälja walida.See on,midagi ütelda al­
les härra - siis härra: waewalt sel-
lest uksest mahub sisse - nii tubli. 

Agafja. fJa kui wana ta on? 
£g^la* Allgs -noor mees: aastat wiisküm­

mend ,w oi 
Agafia. Kuida: 
Fekla, Nimi 

weel 

Afiri 
sa 
JJL. 

ei ole 
nimi? 

on: Iwan Pawlowitsh 

wiis^urnmenagi. 

ai t sno i t-

See on priinimi 
o 
? 

Fekla. Priinimi 
Agafia. A h_, m u j urn a 1 

dac 
missugune 
see on.ku 

ai; 
i m 

ni I 
Ina 

ii. aul 
tema J e kl us ha ,ku: 

le lähen,ja äkki on mina 
Tihonowna Jaitshnitsha? Jumal teab' 
m i s ! 

nimi Aerafja 

-Feüa. Ei emakene , Wenemaa I on niiöugusid 
nriinimesid,et ainult sülgad la risti 
ette 
kui 
sar '. 
mees. 

Agafia. 
Fekla 

:af ia 

1Ö ö d . k u .1 1 
)riinimi ei 

iled 
meeldi 

Aga 

•altasarowitsh SewaJ 

minugipärast 
siis wõta*Baitä­in - tore peig-

tal on? 

kõik oma ko 
ilus. Ara 
on tal ai-

Missugused juuksed 
Kenad juuksea. 
Aga nina? 
Ee - ka nina on kena, 

ha pääl; ja ise niisugune 
aga pahaks pane: korteris 
nult niin,muud midagi ei ole -
sugust mobblii. 

Agafja. Aga kes weel? 
Ilkla. AžinfAStepanowitsh Pantelejew,amet­

nik .nimenouunik,kokutab wähe,a-a selle 
. • eest niisugune wiisakas. ° 
Ärina.. Noh^mis sa nüüd ikka: ametnik, amet­

nik aga kas ta mitte juua ei armasta 
waatab mis ütle. 

I S M Ä ; Joob_KÜll; ei räägi selle wastu 
Joob.Aias,sinüa parata. - tema on ' 
nimenouunik 
ne kui siid. 

Selle eest 3» 
m i wagu 
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LgSjf Ja. No ei,mina ei taha, et mees mul joo­
dik oleks. 

Fekla. Sinu teha emakene! Ei taha ühte.Wõta 
teine. Mic sellest siia on,kui mõnikord 
tilga rohuem wõtab? Ega ta terwet näda­
lat purjus ei ole: mori päew juhtub ka 
kaine olema, 

Agafia,^ N oh, aga weel kes9 
Fekla. Weel on üks.aga see on niisugune;J. 

Jumal temaga! I<eed on paremad, 
Agawja. Nohtaga kes ta siis on? 
l'?kla. Ei taha teist rääkidagi.Terrea on küll, 

olgu pääle . ouenouunik ja pael nöobiaugus. 
aga perrä tulema raske ̂  ei' saa xeda ko­
lust walla meelitada, 

Agafia, Roh,aga weel kes? Siin on ju ainult 
wiisiaga sina ütlesid kuus, 

Fekla. Kas weel ffähs sulle? Waata kuidas 
"äkki elawaks läks? aga ennist ehmatas 
ära. 

+• rvn c z n n i"n r» i c.n T tru 

n — 
Ärina. ^ a mis neist on,sinu aoisnmiiiuüesi; 

"Trlwro neid sul ka kuus, aga kaupmees, to 
esti.on uksi koigi nende wastu. 

Fekla. Aga ei,Ärina Panteleimonowna,mõisnik 
on ligupeelawam. 

Ärina. Ja mis sest lugupidamisest? Waat, 
Aleksei Dmitj^ewitsn,scobeli nahast ka­
sak seljas,sõidab saaniga... 

met isa wa-sxu.ut 
r us-

poodimees ̂ köigeparemat 
sametit!" Aga kaupmees: .''Olge hääa., isa­
kene!"- "Wõta müts maha,lontrus!' Wat 
mis ütleb mõisnik. 

Ärina, Aga kaupmees , kui tahah , ei anua kaie-
wit; ja mõisnik jääb siis alasti,ja ei 
ole midagi selga panna mõisnikul. 

Fekla. Aga mõisnik peksab kaupmehe läbi. 
Ärina. Aga kaupmees läheb politseisse kaeba­

ma. 
Fekla. Aga mõisnik läheb senatori juurde 

kaupmehe pääle kaebama. 
Ärina. Äga kaupmees kuberneri juurde. 
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Fekla. Aga mõisnik... 
Ärina. Waletad, valetad.mõisnikJ Kuberner 

on senatorist suurem! Kelgib mõisniku­
ga! Mõisnik kumardab^niisamati;kui tar-
wis . . . {Eeskojas on kolistamist kuulda). 
Wist kolista!) keegi. 

Fekla. Attuh,need on nemad! 
Irina. Kes nemad? 
Fekla. Nemad...Keegi peigmeestest. 
Agafja. (kiljatab). Uih! 
Srina. Pühad kannatajad.halas hage meie pa-

"tuste^pääleiTuba kõik koristamata.(Haa­
rab koik.mis laua pääl,sülle ja iookssb 
tuba mööda). Aga lina,lina laua pääi on 
päris mustfDanashka.Dunäshka! (Dunašhka 
ilmub), kuttu puhas lina! (Tõmbab"!laa 
läiik p.ääit ära j a joo kseb t uba mood aj. 

Agaf ja, Än,tädi£ene,mis ma teenV Mi olen 
peaaegu särgj wael, 

\rina..Ah; emakene ; jookse ruttu riidesse pa -
~~ nema! (JookseD tuba ra^daj^u^li^k^^ocb 

AgajT, 
^pina^ Ah ..halas ta ja jumal;. ära saada hukatu­

sesse! Pane teine selga. 
Fekla, ( sissg 1 oo ks t e s)Liiks te siis ei lähe? 

A^afja Tihonosrna ,ruttu, emakene ! (ZüTis-
tatažseK Attuh! Ta ootab ju ikka. 

Ärina. Bunäshka,lase ta sisse la palu oo­
data. (Dunäshka jookseb eeskotUJa a-
wab ukse. £ostawafl_.jiää I id: Kodus? - Ko- . 
3us.palun astuge sisse^ .Koik pHüawaJ 
uudishimul ise11.läbi wotmeaugu waadata) 

Agaf j a . (kiljatab") Ah, kui paks! 
Fekla. TulebTtuleb! iKoik iooksewad ülepää-

kaela . ; 

.etteaste. 
., Iwan rawlowitsh ^ aitshnitsa ja Punas la­
ka 

Dunäshka. Oodake siin. (Ara) 
Jaitshn. Olgu,oodata - ootame,kui ainult 
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mitte hiljaks jääda: tulin iu ainult mi 
nutiks Departemangust ära. Skki mõtleb 
kjridral:"Aga kus eksekutor on9'?~"Läk3 
jaorsiat waatama?. ., . kt ei näijaks niisu­
gust mõrsjat,,. Aga{waatame oige weel 
kõril teateid, (Loeb.i. ^ kane kore ne kiwi-
maja". . . (Tõstab silmad ü l e s l s waatab 
tuba J On! iiroeb ell n_s i) " kaks iiügekTrc 
flügel kiwist vundamendi nääl^flügel 
puust..." koa,puust on wiletsäpoojLne. 
Troskajkirladega saan kahe^hobusega.suu 
re tekiga ja väikesega"« koib olla nii­
sugune nais ahiu ajamiseks kõlbab.. Wana­
moor seletas küll,et esimene sort; olgu 
esimine sort,, "kaks tfesinad kobe kusi-
kaid., . . " Muidugi.maianidamiseks on ko­
bedas ika d tarwilikua, kaks rebase nahka 
kasukat. . . " Ilm! "Be! 1 1 suurt sulerat ja 
ja kaks wäiksemat''. (Pigistab tähtsalt 
huuled kokku). "Kuus paar: siidist ja 
FLIUS paari sitsist riideid, icaks öö-' 
kleiti.kaks..." koh,see on tühine näa-
tükk! f Pesu. serv/i et c id. .., r? See olgu, 
olgu, nagu ta tahab. Aga tarwis on "seda 
kolk üle ..rewiderija, Nüüd.wõib olla, 
lubatakse maja ja tõllad.aga kai ära 
wõta - leiad ainult sulekotisid ja pää-
padjad. (Kell koiiseb. Punashka \ ookse)) 
ruttu läbi toa a warna. Kes lawaa' h kä 1 e d 
Kodus? - Kodus.) " ~. 

4*etteaste. 
Iwan Pawlowitsh ja" A nu ts kk i n. 

kunäshka .Oodake siin. kad 't alewad. _(La ne b 
ara, Anutshkin Ja Jai t s nn j tsa ji äke tawad 
kurn ar duši j . ' "'" " 

Jaitshnjtsa. Mui on au! 
Anutshkiii: Xas mul ei ole wast au ilusa 

majaaerenaese Isaga rääkida? 
J'i^shn. Ei, sugugi mitte isaga. Mul ei 

olegi weel lapsi. 
Arit^hkin. Ah,wabandage,wabandage I 
j^J tsfrn, '.kõrwale JSelle inimese nägu on 
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mulle nagu kahtlane: Kas ta wast selle­
sama pärast siia ei tulnud, ni iile pärast 
minagi,(Kõwasti.) Teil on wist majape-
renaesega asjaT" 

Anutshk. Ei,mis...asja ei ole midagi,waid 
tulin nijQama sööda minnes sisse! 

Jaitshn, (kõrwale.) Waletab, w al e tao.moöda 
injnnes! Tänab naist wõta, lurjus! (Kell 
Koliseb.Pünashka jookseb Iile toa iist 
lanTI Tegema. Eesžojas hääled: Kodus-? - . 
Kodus..) 

5 ,._e tteaste. 
Elld i_s 3 d__ j a_ Shewakinitüdruk aga). 

Shewakin . (Duhäshkale), 0le hää,kullskene, 
"puhas ta mind...Toimu ei sa an ud.tead, 
uulitsa pääl mitte wähe.Wõta säält,nä-
ed , sulekene ära. (Pöörab ennast ümber). 
Nõnda! Aituma,kullakene„ IVaata weel: 
sääl ronib nagu üks 'amb li kuke ne ! Aga 
tagapool ei ole midagi? Aitüma,kaliis! 
Siis weel 
ja waatab Anutshkini la Iwan Pawlowitshi 
nääleT S~ee on lu Inglise riie! kui was-
tunidaw! 95.aastal.kui meie laewastik 
Sixsiliaa oli,ostsin mina ta mitshman-

niks olles la lasksin mundri õmmelda; 
801.aastal Pawel Petrowitshi aial,sain 
ma leitenandiks - oli rriis alles päris 
uus,- 814 aastal tegin reisi ümber maa-
ilma,ja ainult ommeluste kohalt oordus 
wähe'ära; 815.aastal astusin teenistu­
sest wälja; käänasin ainult teise poo­
le: juba kümme aastat kannan.siiamaani 
peaaegu uus. Tänan,kullakene, m...'.kal­
likene 1 ('Viskab talle käemusu ja toukab 
peegli juurde a st ude. s kergel ¥ juuksed 
ul e sj_. 

AnutUMV Aga lubage küsida^kuidas Sitsilia.... 
teie ütlesite - Sitsilia,kas see on hää 
maa, Sitsilia? 

S.hewakin. Ilus maa! Meie olime kolmkümmend 
neli päewa sääl; waade on,ütlen.ma tei­
le ,waimustaw. Niisugused määed,moni nii-
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surune granat! ?uu,ja igalpool Italia 
geiud,aiisugusea roo-sisuuga,muudkui ta­
had suuaelda. ' 

Anutshk.Ja hästi haritud? 
ohwakin. Suurepäraliselt! Nõnda haritud na­

gu meil wast ainult krahwiprouaa. Lähed 
wanel uulitast mööda - noh wene leite­
nant , loomulikult sil§ epoletid.(näitab 
õlade paale). Kulgne omaelus, ia musta-
wera neiukesed nõnda - nendel on Ju ira 
maja kõrwal palkonikene la katusea na^ 
see põrand,-täiesti siledad,,- waatad ws-
nel nenda la istub niisugune roosinupu-
Jce... Noh,loomulikult,et mitte näogc. po 
risseykukkuda. . . (kumardas la lehwitab 
käega J 1 a ainul t nouda. T teeb _kae ga-1 j jVu 
tüse). AJ o oinalikult ,riidedT "siin" on̂ fluL 
wäike mütsiks.nööriks, mitmesugused naes 
terahwa ehted. . , noh .ühe scna^amiisu^u-

n 

ne maiusnaia. 
Anutshfr. ̂  Aga kuidas.,- mis keelt Sitšilias 

kõneldakserlübage weel küsida . 
iLhewamiin, loomulikult kõik Prantsuse, keelt. 
Anutshk, Ja keik preilid wiimaseal kõnele­

wad Prantsuse"keelt? 
Shewakin. Koik wiimaseni. Teie wõib olla ei 

usugi seda,mis ma teile kõnelen: meie" 
ehasime sääl kolmkümmend neli näewa.la 
kõik selle aja jooksul ei kuulnud mina 
nende käest mitue ühte sõna V/ene keelt. 

Anutshk. mitte ühte sõnal' 
Shewakin. Mitte ühte sõna. Ma ei kõnele meis-

nikudest ja teistest sinioridest,see on 
mitmesugustest nende ohwitseridest;waid 
wõtke nimelt säälne lihtne talupoeg,kes 
kõiksugu rämpsu kannab,katsuge ütelge 
temale;' "Anna}wennas ,leiba! "-

1 ei saa aru 
jumala eest, ei saa aru, aga ütle Prantsu­
se keeli.:., Dateci del pane" ehk: "portate 
vino!"- saabaru,ja jookseb toob tõesti. 

Jaitshn. Aga huwitaw maa,na-gu ma näen,pe­
ab see Sitsilia olema. Teie ütlesite -
talupoeg;mis talupoeg? Kuidas ta on? Kas 
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niisamasugused nagu wenw talupojad -
laiade õladega ja künnawad maad wõi 
mitte? 

Sftewakin. Ei wõi teile ütelda: ei pannud 
tähele,kas künnanad wõi mitte;"aga mis 
tubaka nuusutamisesse puutub siis ütlen 
ma te iie.et kõik mitte ainult ei nuuska 
waid ka põske panewad. Liikumine on ka 
wäga odaw5 sääl on peaaegu kõik wesi, 
ja igalpool lootsikud...Loomulikult 
istub niisugune Italia neiukene,niisu­
gune punasuuke,riided: manisk.rätikuke! 
Meiega oliwad ka Inglise ohwitserid: 
noh,niisamasugused mehed,nagu meie 6-
madgi: meremehed.,.ja esiti oli tõesti 
wäga imelik: ei saa üksteisest aru;aga 
pärast,kui hästi tuttawaks saime,hak­
kasime wabala aru saama., Näitab wahel 
pudeli wõi klaasi pääle/- noh,kohe tead 
et see tähendab juua; paned rusika nõn­
da suu juurde ja ütled ainult mokkadega: 
paff.paff - tead: piipu suitsetada. Üle­
pää.ütlen ma teile,oige kerge keel,-
meie madrused hakkasiwad mõne kolme päe­
wa jooksul täiesti üksteisest aru saama. 

Jaitshn. Ara wäga huwitaw elu, nagu ma nä ei). 
wooral maal, Mul on wäga armas palju 
reisinud inimesega kokku saada/Lubagi 
küsida: kellega on mul au kõnelda? 

Sewakin. SewakiB,wäljateeninud leitenant 
"Lubade ka omalt noolt küsida,kell ega on 
mul onn juttu alada5 

JaJ-ishn. Eksekutor Iwan Pawlowitsh Jaitsh--
nitsa. 

Shewakin. (arusaamata). Munakpok? Ja, mina 
wõtsin ka wähe suupistet. Pikk teo ees, 
tean,ja ilm on külmapoolne: sõin harin-
gat leiwaga. 

Jaitshn. Eifteie ei saanud nähtawasti aru: 
see on minu nimi - Jaitshnikow 

Shewakin. (kumftrdadgs). nh,wabandage! Ma o-
"Ten wahe r. , kõwa kuulmisega. Mina ar­
wasin toepoolest,et teie ütlesite,et 
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teie ütlesite,et munakooki olete söö­
nud. 

Jaitshn. Jah,mis teha! Ma tahtsin juba 
"ülemat paluda,et lubaks mind enesele 
Jaitshnltson nimeks wõtta,ag$ sugula­
sed laitsiwad ära, ütlewad:koi»aB nagu 
"Sobatshison - koerapoeg" 

Sehwakin. SedaAjuhtub kull.Meil oli terwe 
laewawägi,koik ohwitserid ja madrusel. 
kõik oliwad imeweidrate nimedega: Pomoi-
kin - Solgiauk,Jaroshkin - Lakekauss, 
Pereprejew - Praetu. leitenant, aga ühe 
mitsnmanni.ja koguni hää mitshmanni ni­
mi oli lihtsalt Borka - Auk, Ja kapten 
ütleb wahel: ''Hei ,sina, Därka,tule siia!' 
la heidab alati temaga naila: "Eh.sina 
auk niisugune!" ütleb temale wahel.(Ees­
kojas on Bella kolistamist kytulda. Fekla 
jookseb"üle toa lahtI' tegemaj! 

Jaitshn, £ a,t e i e.e i t! 
"Shewakin. T ere /kuldas käsi kä i b , kül lake? 
Anutshk. Tere,eit,Fekly Iwanowna! 
Fekla, ' (j ookseb rutaga). Ai Kuma., isakene , olen 

ter w se juures! (ÜSeb ukse< lahti:eesko--
ja^ kestawad hääled; ...Kodus?.._„- , kodus l£Tis, 
mõni peaaegu kuuTmata .sõna,mille pääle 
Tekla pahaselt wastab: Kus "mul oige ! j_ 

6.ettesate. 
Endised , Kotshkorow ..Podkol jossin ja 
Fekla. 

Kpishk, (?odkol1ossinile). Sina pea ainult 
kuraasi meeles ja muud midagi* „ (Waatab 
ringi_la kumardab na tuks „. im e stades;o ne-
s_el_e). 0 no , mis sugune hunik rahwast1 Mis 
see tähendab? Kas mitte kosilased? (Tou-
kab Feklad ja ütleb talle tasa). Kust 
kandist sa need waresed kokku oled kor­
janud - ah? 

reklaA (poole häälega). Siin wareseid ei ole 
kõik auusad inimesed 

Kotshk. (temale). Küllalt külalisi kehwakuue-
lisi. 

Fekla. Etse wennast,waata ennast,ei ole kii-
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delda millegiga: müts rublane, supp v/e­
sine . 

Kotshk. Aga wast on sinu rikastel auk kar­
manis. (Kõwasti) Ja mis ta nüüd teeb? 
See uks wiib wist tema iuurde magamise-
tuppa? (Läheb ukse juurde). 

Fekla. Häbematal üteldakse sulle,ta paneb 
weel ennast riidesse, 

Kotshk. Kah häda! Liis siin siis on? Ma waa­
tan ainult ja muud midagi. (Waatab wot-
meaugust). 

Cbewakinr- Lubade mind ka huudishimulik ol­
la 

Jaitshn. Lubage mind ainu.lt üks kord naada­
ta. 

Kotshk.. (ikka waadates.;, Ei ole ju midagi 
näha, 'härrad! 3a aru e i Ä saa.mi 3 sääl 
walgendab,naesterahwas wõi padi, (Kolk 
filL-JLiJLS g i lukse _ j uurde kogunud ja püü a-
wad waadata). 

KotslpE. Tss . ,keegi tuleb. (Koik kargewad 
taf-rasi 

7 „ e 11 e a s t e . 
Endised, ÄrinaPanteleimonow. na 
_aA gaf j a T lTüõnõwna.') 
Ko I K kumardawad) 

Ärina, lviis äsaja päras t auus tas i te külas­
käiguga': 

Jaitshn, Ajalehdedest sain teada,et tei4 
palgi= Ja nuuweo pärast kaupa'soowi ee 
teha.ja sellepärast.kui kroonu eksekutor 
tulin ma pärima, mis sugune mets, kui näl-' 

, , ju ja kunas wõite wedaaa. 
Ärina, Ehk küll mingisugust kauna ei tee, 

aga tuleku iile rõõmustame. Ja. kuidas ni­
mi: 

Jaitshii Kellegia assesser, Iwan Pawlowitsh 
Jaitshnitsa. 

IriSÄ. Palun lahkest istet wõtta. (Shewakini 
BQQle pöördes la tema pääle waa3aTesT ~ 
Ja lubage küsToa... 

bhewakin. Mina niisamati,nägu ajalehes, kuu-
Nutuse millegi kohta. Wõtan oige,mõtlen 

26. 

http://ainu.lt


Iseeneses,lähen.Ilm näis ilus olewat, 
tee ääres igalpool rohi... 

laa Ja kuida nimi? 
Bbewakin. Merewäe leitenant.wäljateeninud, 

Baltasar Baltasowitsh Snewakin II.Neil 
cli weel teine She^akinraga see astus 
1 uh a e nn e m i n d teenistusest * ä 17' a : s a i 
-nolwest haawata, emakene, ja,, kuul cli nit 
Imelikult lahi läinud.et põlwe ennast 
si puutunudjWaid^soont mõõda lähi^+ip-
sanud - nagu ''nöelada pistnud, nond 
et, kui tem* 
ta tahab si 

Arina. Paiun 1 ahk951i istuda. [.... 
poole pöörde3) . L11 hage kii s ida, m i s a 
pärast? 

Anutshk. l\ a ao r i poolest. Ka un i s lähedas na 
ruses elades... 

Ärina. Kas te mitte kaupmehe fulubowd naese 
maias ei ela,mis meie wastu? 

AnutsJilrEi, ma elan praegu weel Liiwal,aga 
'mõtlen aja jooksul siia kolida naahr 

aga se i s au, naist ah. i kka , e t 
na uo]wäga tagast Iulia. 

un lamceati 1stuaa.lAnutshkini 
a 

D-

U T 

sess e sel xe 
Ärina 

linna3 aosse. 
Palun lahkesti istuda, 

noole pöördes j. L uh äge küsida, 
;shk._ Kas teie mind siis ei tunne 

oooie 

(Kotshkarewi 

Tas 
3a Tinön0wna 
-ere i i i ? 

•pöördes . ) j a t e l 
(Agsi-

ka 

Agaf-ja. Nagu mulle paistah, 
kunagi näinud. 

Kotshk. Tuletase aga, meelde ületage aga me 
kusagil näinud. 

Tõesti ei teae Ka 

ei ole ma teid 

teie olete mind 

wast mitte Bi-Agafja. 
rjus-hkinlte pool? 

Kotshk. Justament Birjushkinite pool. 
gafja. Ah,teie ei tea: temaga juhtus 

lugu. 
Kuidas siis. läks mehele 

Tik 
Kotshk. 
Agafia. i i, sellest ei oleks 

rn.urd.is jala. 
midagi, 

ime-

iga 

Ärina. Ja raskelt murdis. Sõitis kaunis 
hilja troskaga koju,aga kutsar oli pur­
jus ia ajas troska ümber. 

Kotshk. J a , ja,ma . l i aa le tan ,midag i o l i ; 
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kas läks mehele woi .murdis jala. 
Ärina. Ja kuidas nimi? 
£ots&k. Knida siis,- Ilja Foraitsh Koisbkarew 

meie oleme ju sugulased; minu naene raa-
gib ühtelugu sellest... Lubage Jubage 
\ wotab Podkol j ossini käe ai x kitini ja. 
tooir~t a ette J. gjinû söbef Podkoljošs ih'' 
Jwan Ivusmitslr ouenouumk. peab ekspedi-
tori ametit, teeb üksi koife,on oiaaxjaor;-
konn? suurepäralise11 korda seadnua, 

.Ärina, la kuidas nimi? 
ESSEE- Podkcljossin Iwan Kusmitsh, Podko-

Ijossin, Direktor on. ainult nõnda nimo 
parast,aga kõik asjad ajab tema, Jwan 
Kusmitsn Podkoljossin. 

Ärina. So. Paiun lahkesti istuda. 

6.etteaste. 
_Endised 1 a Starikow . 

Starikow. (elawalt ja ruttu kumardadeL.. 
kaupmehe moodi,, ja kergelt kasa_ puu sa 
pannesT Terekemakene Ärina Pantelelewna! 
nansed kaubaho ow i s uteleiwad.et müü te 
willa,emakene! 

Agafia. (pžlgtusega ära pöördes «poole hää­
lega aga nono?a. et see kuuleb)S iin 
ei ol^ kaubapoed. 

Starikow.. So, Kas halwal ajal tulime? T?ci 
olete ilma meieta asja ära õiendanud. 

Aiina. Palun,paluit,Aleksei Dmitriewitsh; 
ehk küll 77111 a ei müü . aga tuleku ü 1 e ' 
rõõmustame. Palun lahkesti istuda. 
(Kõik .iatuyad, Waikusl. 

Jaitshn, Imelik ilm täna: hommikul oli pä­
ris wilima nägu,aga nüüd on nagu üle 
läinud. 

Agafja.Ja. see ilm ei ole midagi asi: mõ­
nikord selgemaga teinekord päris wihma-
ne. naga wastumeeit. 

Shewakin. Wat Sitsilias,emakene olime meie 
laewastikuga kewa&e ajal,- kui võrrel­
da, siis meie webruari kuul: lähed v/a­
hel kodust wälja - päike paistab^aga 
siis niisugune wihnr > ja waatad,tõesti 
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nagu wihma. 
Jaitshn. Kõige wastumeelsea on, kui niisuguse 

ilmaga üksi istud. Naesemehel on hoopis 
teine lugu - ei ole igaw: aga kui üksi o-
led,siis on see lihtsalt... 

Shewakixi. 0, sorte, päris s urm! 
Anutshk.Ja,seda wob üteIda. .. 
^otsKk^. Kus nüüd? - Liht sai tniin! Elu ei ole 

"armas! Ärgu andku jumal niisugust lugu 
katsuda. 

Jaitsjm. *iga kuidas on, armuline preili kui 
teil tuleks walida? mühage teie maitse? 
teäda saada. Wabandage,et mi:<ia nenda ot­
sekohe. Missugune amet arwate teie mehe­
le sündsama olewat? 

Shewa?.?n. Kas teie tahaks i t e,armu] in: prei 1 :i, 
'niisugust meest,kes mere tormidega tut­
taw on? 

Kotshk, Ei rei! kõige parem mees on minu ar­
wates see, kes' üksi nea terwe, departem­
angu j u lia u a J . 

Anutskkt Uispärast niisugune seiarwgwius 9 

•: päras? teie tahate inimesi peälata, kes 
küll.muidugi jalawäes on teeninud/aga 
mõistab siisgi kergema seltskonna wcoi-
metest lugu pidada, 

Jaitshn. Armulike preili- otsustage teie! 
Agafia, (waik ih? 
rekla.Wasta ometi,emamene,utle neile midagi. 
Jaitshn, kuidas on,emakene? 
kotshm. kuidas on teie arwamine, Agafia ?ibo-

nowna? * 
kekla. [temale tasa). Ütle ometi,ütle: "kanaa,, 

ütle,"minu meelest"...Ei ole ju ilus nõn­
da istuda., 

Agafia. (tasa)., kül on häbi, tõesti häbi; ma 
lähen ära,tõesti lähen ära. Tadikene,is­
tuge minu asemel. 

ik̂ klja. wAh,ära tee seda häbi, ära ̂ mins ära, 
hoopis naeruks teed ennast. Uemad wõiwad, 
mine tea, mis mõtelda! 

to 
[&kla ja Ärina lähewad 

mine tea, mis moteit. 
Agafia.(.-niisamati) Li, tõesti,lähen ära,ära 

ara! (Jooicseb ara.F 
temale järele) 
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9.etteaste. 
Endised.pääle Agaf ja^ekja ia Ärina, 

Jaitshn.Säh sulle,laksiwadgi kolk ära! Mis 
see tähendab? 

ILotshk- Miaani wist juhtus. 
M̂'"lld-]i- Miaagi naesterahwa tualeti asjus... 

honda korraldada midagi..,mani§kat nõe­
laga pista. 
{Fekla tuleb sisse, Koi£ temale v/astu kü­
simistega: Äjs.mis ori?) 

Ilotshk. Midagi juhtus9 
Fekla. Kuidas wõib midagi juhtuda! Jumala 

eest,midagi ei juhbunucL 
Ko tshk^ Aga miks ta s:is ära läks? 
Teklaa Tegite häbi, sellepärast läks ära;ko~ 

guni^piinlikuks tegi te'; nõnda et paigale 
ei woirud jääda. Palub wabandada: tulgu 
ohtu tass teed Jooraa. (Läheb ära). 

JJ9.itaha, (kõrwale). Oh,see tass teed! Sellepä­
rast ei salli ma ko8imisi,hakkab Jändama: 
täna ei saa,tulge homme,ja weel ülehomme 
tass teed Jooraa, tarwis weel mõtelda. Aga 
asi on J u tühine .mitte sugugi päämurdew? 
Tont wõtku,mina olen ametis inimene,minul 
ei ole aega. 

Kotshk. (Podkoljossinile). Aga perenaene ei 
oie^naha - ah? 

Podkol. «)a. ei ole paha. 
Shewakin- kgs. perenaeneksne on kena? 
Kotshk. [kõrwale3* Wõtku pagan! See narr on 

armastama hakkanud. Lakkab wast weel se­
gama! (JlQwsatiA Ei ole sugugi ilus, mitte 
sugugi ilus. 

Jaitslm. Hina on suur. 
Shewaj^in. Ilo ei, nina ei pannud ma tähele.Te-

^ma^ on niisugune roosinupuke. 
anutshk. Mina arwan sedasama. Ei,ei ole.ei ole. 

ila arwan koguni, et ta waewalt kõrgema selts 
konna kommetega tuttaw^on. la kas ta ka 
weel Prantsuse keelt mõistab? 

ahewakin. A M mis te siis, julgen küsida, ei kat-
suruid̂ ei rääkinud temaga Prantsuse keelt? 
^oib olla ka teab. 

Anutshk. Teie arwate,mina kõnelen Prantsuse 
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olnud onne niisuguse 
isa oli saada. Minu 

keelt? Ei,minul ei 
kaswatuse osalisek 
lontrus,elajas. Tema ei mõtelnudki mulle 
Prantsuse keelt õpetada. Mina oim siis 
alles laos,mind oli kerge õpetada, oli 
ajnult tarwis hästi witsu anda, ja mina 
mõistaksin,mina mõistaksin tingimata. 

Shewakin. Noh,aga nüüd,kui teie ei mõista, 
mis kasu teil siis on,kui tema.., 

Anutshk Aga ei, ei. Naesterahwas 
teine asi: tarwis on,et tema 
mõistaks,sest ilma selleta on 
ja teine...(näitab liigutusega) 
ole luba nõnda 

° 7i ~ 

on Koguni 
tingimata 
temal see 
kõik ei 

Jaitshn (kõrwale). Holi, selle ee 
mõni teine. Asra mina lähen Aga poolt maja ja ilügeiid 
eru tarwis, siis teen täna 

j ? 

mur e t s e g\x 
öraatan oue 

u 1 ti o i xi. na— 
asiad B5 r— 

geks. ^eedjvosilased^ei ole mulle karde­
tawad - kõik kohaa wõitu mehikesed., N i i -

o h t u 

knsiaa 

nT suguseid mõrsjad ei^armasta. 
kMwakm. Piip» minna põletama, i 

toeil ei ole üks teeV Luba-e 
te elate": 

Anu_tshk. Liiwal, Peetri uulitsas. 
uhewagin Ja,hää keer: mina elan saare 

löndal joonel j aga siisgi ma saadan 
otarikow. Ei --*-

mis ,kas 
kus 

pääl 
teid 

siin on natuke palju kõrkust, 
iületate parast ka mind meelde. Apafia 
iihonownal Mui on au, härrad! (kumardab 
J8L J^Mb._ära J. 

ro 

10. etteaste_. 
-, _ Fodkoliossin -ja Kotshkare 
dKOl. Aga mida meiegi ootame^" w 

M t s h k ^ iuoh,mis,on ju t õ s i : perenaene on ke-
i nav 

^odkol. is sibi minule, pean tunnistamata ei meeldi 
Kotehk. Cäh sulle! 

ju olid nõuus,et ta ilus on. 
is see tähendab: sa 

roojal, siisama,ei ole nii: nina pikk la 
prantsuse keelt ei mõista. 

Mlshk,. mis weel? Liis jaoks sulle Prantsuse 
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keel? 
Podkol. Noh,mõrsja peab ikka Prantsuse keelt 

mõistma. • 
Eotshk. Mis pärast siis? 
Podkol. Selleparast 6$,..aina ei^tea. mispä-

rast,,aga ikka ei ole tema] keik mitte 
norida. 

Kotshk. iie näed j üks ' -narr ütles praegu ja 
tema laskis kõrwad lonti. Tema"on - ilus 
lihtsalt ilus, niisugust tüdrukut ei leia 
kusgilt. 

PodkoJ.. Mullo La ka alguses meeldis,aga pä­
rast, kui hakkasiwad rääkima: pikk nina,,-
noh,ma waatasinas, näen ise. ei; pikk uina 

Kotshk. üh sa püstipime,läwe ei leia,ime! Ne­
mad ajawad meeJega.et sini ära^hirmuta 
mina ei ,', .'...'kiitnud ka, - nenda teh­
takse iu-ja. See on, wenna sy nii sugune tüd­
ruk! Sina waa ca ainult tema silmi: need 
on ju,tont teab.missugused silmad: rää­
giwad , hingawad,, 'Ja nina? Mina ei tea,mis­
sugune ninal Ualge - alabasier!- Ja ei saa 
iga alaoastrigagi worielda, Sina waata 
ise hästi järele. 

Podkol. [naeratades). Nüüd me näen jälle, et ta 
ilus on.. 

Kotshk^ üluidua ä tea.ea.iius, huule .nüüd , ex nad 
moik ära läksiwad,lähme tema juurde, se-

^ lotame ära ja lõpe came kõik. 
Podkol. Noh>sada ma ei tee. 
^ot^ahk. L!i snärast siis? 
FoSkoTT Mis häbematus see oleks? Meid on pal­

ju: las ta ise walib. 
KoJjÜC- Koh mis sa neist hoolid: Kardad woisi-

1ust.mis? rahad^ma toimetan nad kõik ühe 
minutiga minema? 

P^äko1. Ja kuidas sa neid siis toimetad? 
Imltjshk. Noh,^see on juha minu asi. Anna mulle 

ainult sõna.et sa pärast taganema ei näk-
ka. 

Podkol. Lii 8 pära st siis mitte anda? Ole lahke, 
mina ei aja wastu: tahan naest wetta. 

Kotshk. Käsi! 
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Podkol. (kätt andes) lota! 
ötsh&V Noh,seda ongi mulle tarwis. (Mõlemad 

lähewad ära). 

E e s r i i e . 

I I . f A A T U S 

T uh a Agaf j a T i honowna. .najas . 

1 . e t t e a s t e . 

Agafia Tihonownaüksi, pärast Kotshkarew, 

AVafjS^ Tõesti,kui raske*wälja walida! Kui 
v/eel üks,kaks inimesteega neli - Kuidas 
tahad,nõnda ka wali. JftiEanor Ivranowitsu 
ei ole halb,ehk küll kõhnavõitu; Iwan 
Eusmitsh ei ole ka halh. Aga kui tõtt 
ütelda, on Iwan Paw 1 owi tsh Ea, ehk kii 11 
paks.aga siisgi wäga kena mees. raiun 
alandlikult,kuidas siin olla? Baltasar 
Baltasarewitsh on jälle wäärt mees, Iuli 
raske on otsustada,lihtsalt ütelda ei 
saa,kui raske! Kui Kikanor Iwanowitshj 
huuled ja^Iwan Kusmitshi nina^ja natuke 
elawust wõtta,mis Baltasar Baltasarõ-
witshil on,ja sinna juurde*weel Iwan 
Pawlowitshi paksust panna - ma otsus­
taksin siis otsekohe. Aga nüüd mine, 
mõtle! Kihtaalt päägi hakkas walutama. 
Ma arwan,keige parem on liisku heita. 
Kõiges jumala tahtmise pääle loota:kel-
ie pääle liisk^langeb,sellele lähen. 
Kiriutan nad kõik paberilehekeste pää-
le,keeran tõrukestesse ja gaagu,mis « 
saad. (Läheb laua juurde,wõtab säält 
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ke-

ipse lugu; 
iseäranis weel,kui ta armastab. Üksgi 
meesterahwas ei saa sellest ara 3a liht­
salt ei tahagi aru saada. Nüüd on nad 
keik juha walmis! Tarwis nad ainult käe­
koti sisse panna,silmad kinni pigistada 
ja saagu f mis saab. (Paneb piletikeseft 
žäekotti ja seirab neid laega), hirmus, . . 
Ah,kui jumal annaks,et Üikanor Iwanowitsh 
wälja tuleks! Ei,mispärast tema? Parem 
luha Iwan Kusmitsh. Mispärast siis Iwan 
Kusmitsh? Mispoolest need teised halwe­
mad on?...Ei ei,ei.taha...kes wälja tu­
leb, see ka olgu-, (kobab käega kotis ja 
wotab ühe aseme 1 ko_ik_wäliaI. Juh,k0ik! 
Koik tuliwad wälia! Ja süaa peksab nõn­
da! Ei,üks.üks! Nimelt üks! TFaneb pile­
tid käe kot u i. j a s egab m. Se lle aj a_ sees 
tuleb Kotshkarew taga£esti sisse ia jääb 
te ma seXia taga _s^.ismFT A h,k u i " B a 15a sar 
wälja wõtta...mis ma! Tahtsin ütelda Ni-
kanor Iwanowitsh.,,Ei ei taha,ei taha! 
kedarT§aatus kasel. 

Kotshfe, Wõtke -aga Iwan Kusmitsh. see on 
nolkidest parem. 

k^^SJz,. Ah! (Kiljatab Za katab• nkn kätega 
kinni, kartes tagasi waadatar 

Kotshk. Miks te siis äraÄehmatasite? 'Krge 
kartke, mina olen. Toepoolest, wötle 
Iwan Kusmitsh. 

A^^fja. Ah mul on häbi: teie kuulatasite. 
4_otshk.Ei tee wiga, ei tee wiga! mina olen 

oma inimene, sugulane,minu ees ei ole 
tarwis häbeneda; näidake oma näoke st. 

ftgaija. Ipgoleni.nägu. awades). Mui on tõ­
esti häbi. 

Kotshk. Koh, wõtke aga Iwan kusmitsh 
Agafia. Ah! (kyjatab Ja^atab^jiuesti näo 

kinni j. " " 
Kotshk Toepoolest imetore inimene,on oma 

osakonna täiendanud...tõesti imestamise 
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wäärt Inimene! 
Agaf ja. (av/ab wäheaawal näo) Kuidas siis, 

aga teine? Aga Nikanor Iwanowitsh -
tema_on ju ka hää inimene. 

Kotshk. Lubage,see on rämps Iwan Kusmitshi 
kõrval. 

Agafia. Mispärast siis? 
Kotsnk. S eIge•., a i späras t. Iv an Ku s m i t s h on 

inimene ... inimene .nagu neid ei 1 >eia. 
Agaf ja. Koli, aga Iwan Pavlovit sh? 
Kotshk. Ka iwan Pavlovitsh on - rämps.kõik 

nad on. - rämps. 
Agaf la. Woi kolk? 
KotsRk. Arvake ainult,võrrelge ainult: olgu 

mis on, - lawn Kušmitsh! Aga need kõik 
Iwan Povlovitshj Nikanvr Ivanovitsh,'-
tont(teab,mis! 

Agaf JK. Aga ometi,nad on waga . .. . wiisakaa,. 
Kotshk. Mis wiieakad! Kakie;;au Akcik kõige 

hullemad inimesed,On teil 5ige lusti 
teisel päeval pärast pulm?", peksta saa­
da! * 

Agaf ja, "Ah, mu. jumal! See on küll tõesti nii 
sugune õnnetus,millest halvemat olla ei 
woi. Ä 

Kotshk. Kolmveel! Sellest halveiaat ei oska 
välja mõteldagi^ 

Agafja. Siis teie nouu järele on parem Iwan 
Kusmitshi võtta? 

Hotshž» Iwan Kusmitshi; loomulikult Iwan 
Kusmitshi.(Korwale) Asi läheb wist joon 
ae, kodkoljossin istuh kohwimajas,tarwi 
minna ruttu tema järele^ 

Agafja. Siis teie arwate - iwan Kusmitshi? 
Kotsnk^ Tingimata Iwan Kusmitshi. 
Agafla. Ja kas nendele teistele ei ütelda? 
KomsKTk. muidugi ei ütelda. 
Agaf ja. Aga kuidas seda siis teha? Kagu hä-

Kotshk. Mispärast siis hähi? Ütelge,et ?/eel 
noor olete ja ei taha mehele minna. 
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Agafia. Aga nemad ei usu ia hakkawad kü­
sima: mispärast Ja kuidas? 

ffotshk. Böh.siis,kui te tahate ühe korraga 
iopetada.,ütelge lihtsalt: "Kasige wälia, 
narrid! 

Agafia-. Kuidas wõib mõnda ütelda? 
Kot silk. Noh,katsuge ometi: aa kinnitan Lei­

le, et pärast seda kolk wälia Jooksewad' 
afjk. Aga see on nii nagu sõimamine, 

iCotsnk, Ega te neid ju enam el näe,kas sii s 
ükspuhas ei ole? 

Agafja. Aga ikka nagu ei ole ilus,..nad saa-
wad ju pahaseks. 

Kotsl&: Mis häda siis, kui pahaseks saanad? 
Kai sellest midagi walia tuleks siis 
oleks teine asi: aga siin on keige roh-
onmklik i^ee^i n e n d 3 S" näkku sülgab, see 

^afia. Ho näetej 
°T2. Ja mis sellest siis kada? MSnele 

Â raf 

on mitu koraa sülitatud,jumala eesti 
i.ia tean ka ühte.-wäga kena mees ise-
;^s^':i,.?aled šaies punas; seni pai-
J J % ! ,H u£ a s, o m a ülemat palga tostmi-
f a X ? *£iUD1 SG8 wi.^,aks kannatuse jaotas -.talle õtse näkku sülitas iu-
»? \ e S f t ! S ä h ^uils sina palga lisa" 
ütleb,"tagane saadan!" Aga naita pani'' 
f*W 0Juurde. Mis siia sellest one 
sülgab? Lui weel teine asi.rätik k a " 
Si«2 l e k a* a g! s-e? o n 3U siinsamas kar­manis - wõtad walia ja nägi nühitud 
ifftoM-piistaiakie). Kopufawad: ar-
,ra awasti Keegi nendest; ma ei tahaks 
nüüd nenuega ke^ku puutuda. Kas teil 
sead teist ust ei ole 
la^ Kuidas siis, tagatrepist. Aga ,t5es 
ti,na wärisen näris, " ' 

M i a # ^ 2 i ° ^ ^ a ' 8 i n t t i t laigust. Jumal aga! 
U^rwalei. Toon ruttu Podkoljossini. 

, . . r,., 2. etteaste. 
- W t f . ^ J F T T ' 1a JaitfOmitsa. 
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Jaltshnitsa. Ma tulin nimelt, mu preili,na­
tuke waremini.et teiega üksi rääkida, 
wabalt. Holi,ma preili ,auu järgu poolest, 
ma arwan,on teile asi juba tüttar: oiei 
kellegia assossor^ülem&d armastawa mind, 
alamau kuulawaa sõna,..puudub ainult uks 
asi: elukaaslane. 

Agafia, Ja. 
Jaitahn. Külid leian ma elukaaslase.. See 

"kaaslane olete ~ teie. Ütelge otsekohe­
selt: la wõi ei? (jaatab temale Sia 
pääle Kõrwale) 0, teiga ei ole mitte nii-
3ugune , nagu nad on, kolinad Saksa nao sed 
- midagi on. 

Agafia. Ma olen weel wäga noor...ei taha 
weel mehele minna„ 

Jaitshn. (kõrwale J kt sa kaoksid om?, auuga i 
(iS-̂ üykLlu kuidas siis -jääb .mu. preili9 , 
ütelge ainult üks soua: ja wõi ei?,., 
(Kell koliseb;J Jaitgjhnitsa sülitab sü­
dame Raiega), Jälle kõlistatakse! 

4.etteaste. 
Endised ja Anutshkin. 

Anutshk. 7/o 1 b olla.ma preili,et ma warexo 
tulen kui kõlbab ia^wiisakuse kohus 
käseb. . . (Teisi nähes imestab ja,_tere 
tab). LiuJ. on au! 

Jaitshn. (kõrwale). Pea enesele oma^au! Ka* 
nakuri wedas sind siia^et su kõhnad 
koiwad murduksiwadl (Kõwasti). Kuidas 
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siis, mu preili,andke otsus,- mina olen 
ametis inimene, "aega on mul wähe - ja 
wõi ei? 

Kotshk.hääl.Sina putkad 1u jälle ära, 
"Podkol. hääl. Ei, ei putka! Jumala eest, ei 

putka! 

5.etteaste. 
Kotshk. No näed,on wäga tarwis trippi sidu­

da. ..',.„ 
Jaitshn. (tema poole) Ütelge, ol̂ re lahke,kas 

mõrsja on nõrga aruga wõi mis? 
Kotshk. Mis siis? Kas midagi luhtus ehk? 

Jaitshn. Arusaamata kombed: jooksis 
ära Jiakkas karjuma: "lööb,loob!n Tont 
teai,mis see on. 
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Kotshk. du ja, see mood tal on: ta on nõr­
ga aruga. 

Jaitshn, ütelge, teie olete ju tema sugula­
ne? 

Kojshk, Kuidas siis. sugulane. 
JaitsFn. Aga kuidas sugulane.lubaga küsida. 
Kotshk. Tõesti ei tea; minu ema tädi er. 

kuidagi tema isale, wõi tema isa on 
kuidagi minu tädile; seda 1eal minu 
naene,- see on nende asi, 

Jaitshn. Ja kas ta ammu nõrga aruga ck? 
Kotshk," Juba lapsest saadik. 
Jagt-nri. ^a. ' muidugi oleks parem ,kap 

ta targem oleks, aga olgu pääle,ka nõr­
ga aruga on naä: kui aga kaasawara hääs 
korras oleks. 

Kotshk. Äga temal ei oie lu midagi 
kaitsh^ Kuidaa nenda, iga kiwimaja?. 
'lil kk kk Ainult kivimaja Euulsus^aga kui te 

seaksite,kuidas ta ehitatud cm seinad 
ainult ühekordsest telliskivist ja kes­
kel kõiksugu rämps, prügi,ki 
tua. 

ind.laa 

Jaitshn, Mis? 
Kiisk- > Muidugi/Nagu teie ei teaks .kuiaas 

nüüd majasid eniiatakse? kt aga parka 
nant i parra. ^ ^ 

1 ai 1 shn. Äga maia ei ole lu nanaitue? 
kotsnjm Kes teile ütles? leen see lugu on, 

ei ole mitte üksi pandi tud ..wai d kane 
aasta nroisendidgi weel ka maksoa- Ja 
senatis teenib wend,kes ka m a p näale 
silma heidab,- niisugust kohtukäi jat.. 
ei ole ilm weel sünnitanud: ühisal 
emal wõtaks wiimase seeliku seljast,ju-
malasalgaja. 

Jaitshn. Kuidas siis wana kosjamoor mulle.. 
~ Xh>etsaline niisugune , inimesesoo ̂  
latis.. . . (Kõrwale). Aga wõib olla,wale cab 
ta. langmoor kõwa pinnimise alla wõtta. 
Ja kui oige...noh..mina sunnin teda 
teist laulu laulma kui teised. 
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Anutshk. Lubage teid ka küsiiiasega tülitada, 
rgan tunnistama,kui Prantsuse keelt ei 
mõista,siis on wäga raske enesel selle 
üle otsustada,kas naesterahwas Prantsu­
se keelt oskab wõi mitte. Kuidas on maja-
perenaesega,kas ta oskab?... 

Kotsnk.Mitte oäppigi. 
Anutshk. _Mis? 
jTotshk. kuidas siis? Lia tean seda wäga hästi, 

Kotshk. No kobi aga kohta ette! 
rekTa. Mitte ühest sonastgi ei saa aru: kõr­

wad kargute kinni. 
Jaitshn. laia on ühekordsest telliskiwi st 

ehitatuä,wana tallalatäkas, aga sina wa­
letad: palkunitega ja tont teab millega. 

Fekla. Ei tea,ega mina ei ehitanud. Wõib ol­
la, oli tarwis^ühekordsest telliskiwist , 
sellepärast nõnda ehitatigi. 
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Jalžshn. Ja panti on we^el pandud! Söögu sinu 
Saadaruäraneetud noid} (Jalga põrutades). 

Fekla. U aa x $ A missugune ! Sõimab weel! Teine 
oleks roomu parast tänama hakanud, et 
tema eest hoolitsesin. 

An&tshk. Ja, Fekla Iwanowna, teie puhusite. 
mulle ka ette,et ta Prantsuse teelt 
ZB o ̂  s t ab 

Fekla.^Mõistab.kül]äkene, kõik mõistab,ka 
Saksa keeli: ia igat keelt; mid aga ta­
had - keik mõistab, 

Anul_shk, No ei; nagu näha,räägib ta ainult 
uene keelt. 

Fjekla. Mis siis sellest halba? Wene kael on 
arus&adawaa , sellepärast räägib^ ta "/one 
keelt. Aga kui ta Türgi koelt mõistaks, 
oleks sulle enesele halwem,sa ei. ?aaks 
midagi aru, 3 iin ei ole midagi Wene kee­
le ale waielda,- keel on teäda: Koik 
pühad rääkisiwad kene keelt. 

Jaitšhn , 'Tule aga eii«L3äraneetud,tule a^a 
minu,juurde! 

Fekla. {ukse poole taganedes;. Ei lähe, ma 
tunnen sind: sina oled raske mees, pek­
sad läbi, 

Jaitshn. Koh,wiaata,kullakene .see ei lähe 
sinust mööda. Kui ma sind politseisse 
wiin,siis sa mul saad alles teada,kuida 
auusaid inimesi petetakse. Küll sa näed! 
Ja mõrsjale ütle^et ta kelm on. Kuuled 
öa f tingimata üt±e. (Läheb ära). 

Fekla. Tuaata,missugune! kuidas wihaseks sai-
kt ta paks on^ siis arwab, et tema wää­
rilist teist ei ole. Aga mina ütlen,et 
sina ise kelm oled - kas näed! 

Anutshk. kean tunnistama.mu Ä armsam, ma ei 
arwanud ialgi et teie nenda petate. Olek­
sin ma teadnud,et mõrsja niisuguse hari­
dusega on, siis mina...siis ei^oleks liht­
salt minu lalg siia saanud, Nii see on! 
(läheb ä r a ) . 

Fekla" ftarru gn läinud wõi täis joonud. 
Waata,kus oige walijad! Rumal raamatu-
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tarkus aru segamini ajanud! 

?.etteaste. 
Fekla.Rotshkarew,SHewakin. 

KotsnTE. ("naerab kõige sü kori.s¥. Fekla pääle 
waadates ja sõrmega näidates). 

Fekla. IpahašeitT Mis sina röögid? 
1
 ;P tjs hk. jLnaerab_edasi ), 
* ejcxa. En*kuidas Käest ära; 
rlotsjik. kah kosjamoor! Kai) kosiamoor! Meister 

mehele panema.teab,kuidas asja ajada! 
{Naerab edasi). 

Pekla^ Küll kõõrutab nüüd! Kadunud oma on 
wist sel tunnil arust segi läinud,kui ts 
sind sünnitas- (Läheb pahaselt Sra). 

9.etteaste. 
FoJlsnkaxerr 4a oKewakin. 

KoJLaJäk- Inaerab adasih õli ei jaksa enam. toe­
poolest, ei jaksa enam^Joud oi kanna,tun­
nen, et naeru pärast lõhki lähen. (Kaeral) 
edasj.). " 

liiö^akin. (iiaatao _1 eia a_ oa äi e_ i&_hakkab ka 
naerma), " ""' 

nliphk. (Tangeb wä.?frdqg tooli paale). Oh tões­
ti jouc on otsas! Tunnen,etkui Veel naer 

r ma hakkan.wlimase j0uu katkestan. 
'ihMak^n. Mulle meeldib teie iöeloomuroeaiHus „ 

i\ieil oli kapten Boldorewi loervastikus 
mitshman Petuhgf, Anton 1'vanov/itsh: oli 
ka niisuguse roomsa iseloomuga, iii olnud 
mõnikord muud v/aja, kui näitad taile sõr­
me - hakkab äkki naerma,jumala ee st, ja 
kuni õhtuni naera!. Noh,tema nääle waada­
tes hakkas wahel enesel ka naljakas,ja 
näed,piimaks ise ka toepoolest naerad. 

KoisMc*. (hinge_tagasi tommat.es) 0h, issand ha­
lasta meie patuste paale! koh,mis talle 
oähe tuli,poolearuga? Noh,kus paaripane-
jar lema paaripaneja? Aga kui mina paari 
panen,siis panen! 

Shewakin. Tõesti? Siis teie woite ilma nalja­
ta paari panna? 
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Kotshk. Wõi wee^! Keda tahes ja kellega tahes 
Shewakin. Kai nõnda,siis pange mind siinse 

perenaeseda paari. 
Kotsnk. Teid? Mispärast teil waia naist wõt­

ta? 
Shewakin. Kuidas mispärast? Lubage tähendada, 

see on wahe imelik küsimus! Teadagi, mis­
pärast . 

Kotsnk. roie kuulsite ometi,temal ei oie kaa­
sawara. 

Shewakin. ii ole,ei ole,ega sellepärast ko­
hut ei tule. muidugi on see päha;aga 
siisgi,niisuguse imearmsa neitsiga, uema 
kommetega,wõib kaAilma kaasawaraata ela 
'like toakene (m6 o d ah ̂umb ka ü d u kl .erne,. 
siin wäike eeskoda .vm.ike sirinilcenc , -hk 
morm niisugune wähese Ina taoiinZ . . 

Kotshk. Mis teil siis tema jmmes nõnda meei •• 
d i s ? 

Z^'ewakin, Õigust ütelda,mulle mee..uis täina 
sellepärast,et ta paks naesterahwas on. 
nüna olen suur naesterahwa paksuse armas -
t a j a. 

Kotshk. (tema pääle wi^tu waadates vräägib . 
"morwaleTr Aga ise ei wõi enesega sugugi 
uhkustada; must nagu tubakakott^millest 
tubak wälia"raputatud, (Kõwasti). Ei,teil 
ei ole sugugi yala naist wõtta» 

Shewakin. Kaiuas nõnda? 
Kotshk. "Niisamati. Noh,mis"kuju teil on,oma 

wahel ütelda? Jalg nagu kukal... 
Shewakin. Nagu kume.15 
Kotshk. muidugi. Mis nägu teil on! 
Shewakin. See on,kuidas siisgi Jalg nagu ku-
~~keT?" 
Kotshk.lihtsalt - nagu kukel. 
Shewakin. mulle paistab,see puutub, wist 

isikusse... 
Kotshk. Ma räägin ju sellepärast,et ma tean^ 

teie olete arumas inimene; teisele ma ei 
ütle. Ma panen teid paari,olge lahke, 
ainult ühe teisega. 

Shewakin. Ei ma paluksin küll,et te mind 
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mitte mõne teisega paari ei paneks.Olge 
ikka nõnda armuline ja sellega. 

Kotshk. Olga,panen,ainult tingimisega:teie 
ärge segage ennast millessegi ja ärge 
mõrsjale silmade allagi tulge":- mina 
teen mõik ilma teieta. 

Shewakin. Ja aga kuidas siis kõik ilma mi-. 
nuta? mina' pean ikkagi ennast näitamagi-

Kotshk... ni ole sugusi tarwis. Minge koju ja 
oodake: weel selsamal õhtul saab kõik 
korda. 

2hsTrakin. (Sorub kasa). See on alles tore! 
Kas ei oie wast^tunnistust tarwis,tee­
ni stusekirja? Wõib olla,huwitab see 
mõrsjat. Lia jooksen neile silmapilk 
järele. 

Kotsnk. Mitte midagi ei ole tarv/is .,minge 
aga koju: ma annan teile weel täna tea-
ds (Saadab ta wälja). Ja,pagana pihta, 
lugu ei ole oige lillis ccc oiii3 ori? miks 
see Pödkolj ossm ei tuie?See on ometi 
imelik. Kas ta siis siiamaani oma trip­
pi parandab? Kas talle mitte järele 
looksta? 
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kõneleb oma suukesega...roosinupuke nii­
sugune. 

Agafia. Aga Baltasar Baltasarowitsh? 
ohewakin. ̂ Aa,nüiit,nüüd ! 'jOjOTXib käsa). 
Kotslikf Wõtku see ja teine! Mina mõtelsin , 

kellest teie kõnelete. See on lu lihtsal 
tont teab, mis, täistopitud tola, 

khewagin. Mis seo on? Pean'tunnistama.selles 
êi saa ma kuidagi aru, 

Agafia.. Aga ta paistis siisgi wäga hää ini­
mene olewat. 

Kot silk. Joodik! 
Shewakin. J urnala e e s t,e i saa aru! 
Agafia. Kas tõesti joodik ka weel? 
Kot_si]iL, Lubage,igawene raisk, 
2^wakin. (kõwasti)Ei. lubade seda ei paluni 

. ma kuidagi teid ütelda,"Ridagi minu ka­
suks lausuda,kiita - teie asi; aga nii­
sugusel kombel^niisuguste sõnadega, wast 
Olgu kedagi teist,aga mina tänan aiand-
X 1K . J. .1 t» , 

Kotshfc. Cj£0£ialjl) Kuidas ta siis selga sat^ 
tus? (Agaflale' poolefr ̂ äälega) waadake, 
waadake,ei seisa laiul. Kii sugust mi=täh-
te maalib ta igapäew* Kihutage ta minema 
ja fasi ants ! vl^waLe) Aga Podkol 1 oss ini 
ai ole aga ole .~Ilissugune tooras !''Küll 
ma talle kätte maksan" (Läheb ära). 

Q "U ̂ T,r ̂  t. 

10,ette sate. 
fla Tihonowna ja,'• Shewakin, 

baewaicin. ikorwsmej. Lubas Ei Ita, aga selle 
asemel sõimas! Weider inimene! (KpwastjJ 
Armuilne preili,teie är^e us \ Kiire 

Agafia. Wabandage,ma ei ole terwe...pää walu-
Tab. iTanab ära minna). 

Shewakin. Aga, wõib olla,teile ei meeldi minu 
luures midagi? (Pää pääle näidates jj Teie 
ärge waadake selle pääle,et mul siit wä­
he paljas on: see# ei ole midagi,see on 
palawiku pärast; juukged kaswawad kohe. 
ja. Mulle on see ükskõik,mis teil sääl 
kä olgu. 
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Shewakin. Minu näo karw,armuline preili... 
kui ma musta fraki selga panen,on Wal­
gem. 

Agafia. Seda parem teile. Jumalaga*. (Läheb 
ära). 

, 11.etteaste. 
SJievvakin. (üksi^räägib temale 1 ä re 1 e ) . Armu-

line preili,lubage,ütelgi põhjus' mis 
parast? Miks? Koi on minul mõni tõsine 
wiga,mis?.. Läks ära! Imelik lugu! Juta 
seitsmesteistkümnes kord juhtub see 
minuga ja ikka peaaegu ühtemoodi: pais­
tab nii alguses kõik ilusasti olewat, 
aga kui asi arenema hakkab - waatad 
üteldakse ei. (Käib mõttes tuha-mffÄffoJL 
Ja...See on juba seiteistkümnes mörsia! 
aa mis ta oige tahab? Mis talle siis. 
näituseks.nenda...mis aiast saadik... 

(Mõteldes J Tume.wäga tume! Eui kuidagi wii­
si wee], inetu oleks,, (waatab ümber)Nä-
gu ^äha.ei wõi seda ütelda: EoTkmiuma-
^ale tänu,loodus ei ole ülekohut'teinud. 
Ei saa aru! Minna oige koju ja laekast 
otsidar Sääl o.iiwad mul salmid,mille 
wastuüksgi ei jõua panna...Jumala eest 
mõistus ei wõta: Esiotsa nagu läks.. . . 
Hagu näha , tarwis aiste ^zzaa koju poo­
le pöörda. Aga kahlu, tõesti kahju. 
[ iiäneb ära). 

12... ett eas t e . 
PödkolJQssin jgt Lotshkarew tulewad 'sisse 
ia jätawad mõlemad tagasi}, •• 

hotsnk. Ta ei pannud meid taEele.Sas nä^id. 
_ missuguse pika ninaga wälja tuli? 
x Qdkol \. Las siis temale ka niisamati ei 

üte1 ÕA nagu teis teiegi? 
Kotshk-: Lagu noaga. 
£odtol , lenesega rabul o l l e s naeratades.Ups 
v s u l l wõib p i i n l i k o l l a , ku i ,ei" üteldakse . 
hotshk. Jr<oi weel! 
FoalõT.Minä ei usu ikka eweel,et ta otse­

kohe ütleb nagu loeks ta mind kõikidest 
ette. 
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Kfrtshk, Mis - loeks ettet Tema on sinu pä­
rast lihtsalt päris meelest ära.Niisugu­
ne armastus: missuguseid nimesid andis 
ilmaotsata,- nõnda lihtsalt keeb, 

Podkol. (naerata!) enesega rahul olles)Toe­
poolest ,naesterahwas,kui tahab,küll üt­
leb sõnu! Eluilmaski ei oskaks wälia mõ­
telda;, molukene . ritsikaks , must'ike ne . . . 

Kotshk. Mis need sõnad weel! Y;aat,kui naese 
ära wõtad, siis sa^näed esimesel kahel 
kuul, missugused sõnad tulewad; lihtsalt 
wennas, noh, muud kui sulad, 

Podkol . (naeratades). Kas toesti? 
Nagu auus inimene! Kuule,nui Kotshk. Nagu auus inimene! Kuu1e,nüüd aga 

ruttu asja juurde. Sõleta talle ia awa 
oma süda silmapilk ja palu Käxt,J 

Podkol. Aga kuidas siis"silmapilk?. 

KotshkI Tingimata silmapilk...sääl ta ongi 
ise. 

12.etteaste. 

Endised,la Agaija Tihoaowng, 
Kotshk. Ha tõin teie ette sureliku,keda teie 

siin näete. Ei ole weel niisugust armn-
worgus siplejat näinud , lihtsalt, hoidku, 
jumal - ei soowi waenlasteiegi... 

Podkoi. (teda müksates,tasa .) Koh,sina,wen-
nas,liialdad küll. 

Kotshk. ' (temale). Ei tee wiga, ei tee wigs! 
(Xgafjaie tasa). Olge juIgem , t ema on wäga 
arglik, katsuge nii lõbus olla kui wähe­
gi wõimalik, tilgutage nii kuidagi kulmu­
sid, ehk lööge silmad maha ja tehke ta 
kurjategija korraga wagaks,ehk pistke 
talle, kuiaagi ola ette 3a las ta lontrus 
wahib! - Haa aegu ei ole te lühikeste 
v 

i»üiu l u u u ö ^ ü b t ; uea. ubi iu i iaa . . ma t i i i i u x u ÖXJL 
mapilguks teie söögituppa ia kooki: tar­
wis korraldada - kohe tuleb kpkk,kelle 
käest õhtusöök on tellitud; wõib olla,on 
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wiinadgi ära toodud...Jällenägemiseni! 
(PodkoljQssinile), Julgemalt! Julgemalt! 
(läheb ära). 

14.etteaste. 
Podkoljossin ja Agafia Tihonowna, 

Agafia. Falun lahkest isvüda. 
(Tstuwad ja waikiwad)., 

PodkoIT Teie armastate soita, armuline -prei­
li? 

Agafja. Kuidas soita? 
Podkol. Suwel on maal wäga kena lootsikuga 

soita. 
Agafja. Ja,mõnikord käime tuttawatega wäljas, 
Podkol. Missugune suwi saab olema - ei tea. 
Agafia. Aga soowitaw oleks,et ta hää saaks. 

(Mõlemad waikiwad). 
Podkol. Missugust lille teie rohkem armastate, 

armuline preili? 
Agafja. Mis kangemini lõhnab - näälikest. 
Podkol. Naesterahwastele sünniwad lilled wäga. 
Agafia. Ja,armas ajawiide.(waikus), Missuguses 

kirikus teie minewal püiiaF~alite? 
Podkol. Taewaminemise kirikus, aga nädala 

eest olin Kaasani kirikus. Aga palwetada 
on ükskõik missuguses kirikus. Teises on 
ainult ilustused paremad, [läikiwad.Bod-

warsti saab Kadriaia rahwapidu olema. 
Agafja. Ja.wist kuu aja pärast.~ 
Fodkol. Ei ole kuudgi enam. 
Agaf ja. Saab v/ist lõbus pidu olema. 
Podkol. Täna on kaheksas kuupäew-«(loeb sõr­

mede pääl j üheksas,kümnes,üksteišTkümnes, 
kahekümne kahe päewa pärast. 

Agafia. Ilo telge, kui wara! 
PodkoT. Lia tänast päewa ei arwagi. (Waikus), 

Missugune julge rahwas on wenelased! 
Agafja. Kuidas? 
PodkoIT Töömehed.Seisawad otse katuse narial> 

Ma läksin majast mööda,sääl krohwija kroh* 
wib ja ei karda midagi. 

Agafja. Ja. Kus kohal see oli? 
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Podkol,. Tee äär es, kust mina igapäew departt 
mängusse lähen. Mina lähen iu iga hom­
miku ametisse.^(Waikus. Podkol3 ossin 
hakkab jälle sõrmedega Täüa pääle pori 
tarnaf wiimaks wotaTa Kähara ja jätab 31; 
maiagaj. 

Agafja. xeie tahate juba?... 
r̂ oakol. Ja. V/abandage, et ma teile, woib oi 

la, igavaks läksin. 
Agafja. Minge ikka! Just vastuoksa,ma pean 

niisuguse ajawiite eest tänulik olema. 
Podkpj.. (naeratades). Aga minule paisteb :. 

tõesti ngnda^et ma igawaks läksin. 
Agaf j a. Ah,tõesti ei! 
Podkol. Noh,kui ei,siis lubage mind ka tei­

ne kord,monukord õhtuti... 
Agafia. TJäg-a armas. (Kumardab . Podkoljossin 

läheb ära). 

15.etteaste. 
Agaf ja T i h 0 n OTT n a (üksi). Liis sugune wäärt ini­

mene! Sa sain teaa alles nüüd täiesti 
tundma, toestj?peab armastama hakkama: 
wiisakas ja mgistlik. Ja,tema sõber 
ütles ennist õigesti. kahju ainult,et 
ta nii ruttu ära läks,ma olgksin teda 
weel kuulata tahtnud. Kui lõbus on te­
maga juttu ajada5 Ja pääasi,see on hää, 
et ta sugugi tühja juttu ei aja!^ Ma 
tahtsin temale peaaegu ka paar sõna 
ütelda,aga,pean tunnistama, lõin araks, 
süda hakkas nõnda peksma...Missugune 
tore inimene! Lähen,jutustan tädile. 
[Läheb ära J 

16.etteaste. 
Podkol j oss in ja kotshkarew t.uiewad 

sisse. 
Eotshk. Aga mispärast'koju? Tühi lori! Mis-, 

pärasx kojut' 
Podkol. Ja mistarnis ma siis siia pean 

jääma? Ma ütlesin ju temale kõik ära, 
mis waja. 
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Kotshk. Siis puistasid talle oma südame wäl­
ja? 

Podkol. Ja,see ainult v/eel,et südant wälja 
ei puistanud. 

ICotshk. Säh sulle janti! Mis-pärast siis ei 
puistanud? 

Podkol. Koh,kuidas sina siis tahad,ilma et 
enne millestki sõna oleks kõnelnud,äk­
ki sähwata:' . 4rmuilne preili,lubage ma 
wotan teid ära!" 

Kotshk. Noh mis teie siis.missugust tühja 
puru teie siis terwelt pool tundi aru­
tasite? 

Podkol. Noh,meie kõnelesime kõigist ja,pean 
tunnistama.ma olen wäga rahul: suure 
lohuga saatsin aja mööda. 

Kotshk. KuuleÄnüüd otsusta ise: kuna me 
Tõik ära jõuamer Sest^tunni aja pärast 
on tarwis kirikusse soita,laulatusele . 

Podkol. Uis sa.kas hulluks oled läinud? 
rllaa laulatusele?. . . 

Kot shk \ Mispärast siis mitte? 
Podkol. Täna laulatusele ?̂  
1 '.Ötshk. Sa ise andsid ju sõna,ütelsid,et kui 

a^a kosilased minema kihutatud - kohe 
oled walmis abielusse astuma. 

Podkol. Noh,mina ei wõta nüüd oma srma ta­
gasi, ainult mitte kohe; wähemalt kuu 
aega peah hinge tagasi tommata laskma. 

Kotshk. Küu aega! 
Podkol. Ja mui3ugi. 
Kotshk. Kas sa hulluks oled läinud wõi? 
Podkol> Alla kuud ei saa. 
Kotshk. Aga mina tellisin iu koka kaest ohtu 

soogi' ära, sina puupakkl Koli,kuule , Iwan 
Kusmitsh,ära punni wa s t u,kül1ak e ne, lase 
nüüd ära laulatada. 

Podkol. halasta,„wend,mis sa räägid? Kuidas 
siis nüüd? 

Kotshk. Iwan Kusmitsh! Noh, ma palun sind. 
nui sa enese pärast ei taha,siis minu pä-
. .ragt wähemalt. 

Podkol. Tgesti ei wõi. ^ 
Kotshk. Yioih küll,südamesober,kõik wõib; noh 
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palan,ära e&wista.kullakene! 
Podkol. Tõesti,ei! Piinlik täiesti piinlik. 
notshk. Mis piinlik? Kes suile seda ütles? 

oina arwa ise,sa oled ju tark inimene; 
aina ei ütle sulle seda sellepärast.et 
sind meelitada,mitte sellepärast 3t si­
na ekspeditor oled,aga ütlen lihtsalt 
armastuse pärast... Ii oh A saab luba,kulla­
kene, tee otsus,waata mõistlisea inimese 
silmaga. 

Podkol. Ja kui wõimalik oleks,siis ma... 
iiotslik. Iwan Kusmitsh! Kullakene ,armsakene! 

to oh,kas tahad,ma heidan sinu ette põlwi­
li? 

Podkol. Ja^mispärast siis?... 
SälEE. (põlwili heites). Noh, näed,ma olengi 

põlwili! Noh,näed ^ se,palun sind. Elu­
aeg ei unusta sinu häätegu ära,ära aja 
wastu, kullakene! 

Podkol. Noh,ei wõi,wennas,toestikel wõi. 
Kotshk. (südametäiega üles tõustes) Jigal 

Podkol? DTe nõnda lahke sõima aga? 
kotshk. Pürnal inimene! hi ole weel kunagi 

niisugust olnud. 
Podkol. 3o ima,s o ima. 
ITotshk. Kelle laoks ma muretsesin? Millepä­

rast ma waewa nägin? Koik sinu kasuks, 
narr. Mis mul siis? Ma iätan sind kohe 
siia paika,mis mul asja: 

Podkol. Kes sind siis palus muretseda? Minu­
pärast, jäta. 

Kotsnk. Sina lähed ju mokka sina ei saa ju 
ilma minuta midagi ära teha. Kui sina 
keegi paari ei oane,siis jääd sa lu elu-
aeg lollIKS. 

Podkol. Mis see sinusse puutub? 
Kotshk.Sinu pärast muretsen,puupää. 
PodkõT. Ma ei taha sinu muretsemist. 
kotshk. Noh,siis Kasi põrgusse! 
ôamo-i. ftoh,lähen Jja. 
Eo ts hi:. Sinna sa ̂ olbadgi ! 
Podkol.Uis siis,lähengi. 
jTotshk. Kino,mine iaetsa sääl enesele kohe 

iala murrakssid. hinge põhjast saadan 
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sulle soowi,e$ sulle purjus woorimees 
a" 
m 
h< 
mulle silmade alla tule! 

?odkol. Ja ei tulegi. (Läheb ära). 
L2±snk.Kasi kuradile.oma wana sõbra juurde1 

(Teeb ukse lahti 1» foiüab talleJärele) 
Tola! J  

l1/ etteaste 
Kötshkarew. (üksi .käib' erutatult edasitagaai). 

.?r.£a!r>°5.iJLmas k^agi niisugust Inimest 
nähtud: finsugune narr ! Aga kui juba toe 
paale wälja minna,siis olen mina ta hää. 
f° ütelge ometi,ma küsin teie kõikide 
käest: noh,kas ma ei ole mitte mõlkus 
kas ma ei ole mitte rumal? Mille pärast 
ma waewlen,karjun,kas wõi kurk kuiwaks^ 

auim,jvctuci WUJ.: M i n e Kuraai parast,miile 
päragt,mille pärast muretsen ma tema eest 
ei wõta enesele aega hingata, wõtku teda 
wanakuri! Agalihtgalt tont teab mille pä-
r?st! Liine küsi mõnikord inimese käest. 

mis naha on: läks ära -tema ei "kurda,, 
ma paait jookseb see nagu wesi ani seä­
last maha - wat seda ei kannata ära! Lä­
heb oma korterisse ja hakkab jälle niku­
tama ja piinu tõmbama. Missugune wastik 
loom! On küll wastikuid nägusid olemas, 
aga niisugust lihtsalt ei jäksa wälja 
mõtelda; ei saa hullemat sellest näost 
wälja luuletada,jumala eest! Aga ei,lä­
hen,toon ta lurjuse tagasi! (Jookseb ära). 
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Agaf ja Tihonow na.T tviieb siss-e) Tõesti,küll^ 
peksab süda nõnda,et seletada raske.Igal 
pool,kuhu ma aga pööran,igalpool seisab 
ikka Iwan Kusmitsh. Nagu oigua,eVsaatu­
se eest ei saa kuidagi ära mi mia Ennist 
tahtsin hoopis teise pääle moteld$,aga 
mis ma ka ette wõtan,- katsusin'lõnga . 
kerida õmblesin käekotti,- apa Iwan Kus­
mitsh tüki ,b ikka katte. (Kaneaga järele,] 
Ja nõnda oojab mind siis wiimaks seisu.so 
muutmine! Koetakse mind wiiakse kirikus­
se...siis jäetakse meesterahwada üksi -
uh! Wärin Käib läbi. Jumalaga minu en* 
dine tütarlapsepoli! (Kütab), Niipalju 
aastaid saatsin rahus mööda...Elasin, 
elasin, aga nüüd tuleb mehele minna! 
Kui pal1u muresid luba: lapsed.poisike­
sed ,riiukuked,Ja siis tulewad ka tüdru­
kukesed .kaswawad suureks - pane neid 
mehele, On weel hää, kui häädele mees­
tele lähewad aga kui joodikutele saawad 
ehk niisugustele,saawad kes walmis on 
tänapäew Koik kaardi pääle panema,mis 
tal on! (Hakkab wähehaawal jälle nutma) 
Ei saanud ma tüdruku põlwe maitsedagi, 
kahtekümmend seitset aastatgi ei olnud 
tüdruk. . . (häält muutes). Mis see Iwan 
Kusmitsh nii akua wiiwitab? 

19.etteaste, 
Agafia Tihonowna ja Podkoljossin ikeda 
Kotsnkarew käsitsi näitelawale tõukab). 

Podkol." CSogeldes)7~Ba tulin,armuline preili 
teile ühte asja seletama... aga ma ta­
haksin ainult, enne teada^kas see teile 
mitte imelikesaa paistmaj 

Agafja. (silmi maha lüües). Mis see siis on? 
Podkol. Ei"armuline preili teie ütelge ette 

ära: kas see teile mitte imelik ei pais­
ta? 

Agafja. (nagu enne) Ei woj teada,mis see on. 
Podkol. Aga tunnistage: toepoolest teile saab 

see imelik paistma.mis ma teile ütlen? 
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Agafia,. Wabandage,kuidas see wõimalik on,et 
imelik oleks. Teie poolt on kolk armas 
kuulda. 

Podkol. Aga esda ei ole teie weel kunagi 
Kuulnud. (Agafia Tihonowna lööb weel 
•rohkem si Ima d__ maha ^_£e 1 aj al ~ tuleb Kot sh-
karew tasakesi sisse ~ja Jäät> Podkol 1 ossi­
ni selja taga seisma.; See "on nimel£T.. 
Aga ma ütlen seda teile kunagi purast. 

Ägsfja. Aga mis soe siis on? 
Podkol . See on. . .ma tahtsin,pean tunnistama, 

teile nüüd seletada, aga' ikka Y/eei nâ ru 
kahtlen. ^ 

£otshk. (enesele .käsa kokku lüües), issand im-
mai >mis imzcene see on! Soe on lihtsalt 
wana naese tohlak, aga mitte inime ne, 
inimese pilge,satire inimese pihta. 

Agafja. Mispärast teie siis kahtlete? 
Pocucol-. Ikka nagu tuleb kahtlus. 
Kctshk. (kõwasti). Kui rutnal see on, kui rumal. 

Armuline preili .-teie näete.ta näl uh teie 
kätt,tahab ütelda,et ta ilma teieta ela­
da ei jfoi,ülepää ölla.xKüsib ainult,kas 
beie nõuus olete teda õnnelikuks tegema? 

Eiidkolj (peaaegu ehmatades .tõukab teda , ruttu.) 
Luba., mis sa! " ' " 

Siiltshk. Kuidas on siis , armuline preili ,kas 
teie olete nõuus sellele surelikule onne 
anda? 

teid! Olen nõuus ja kiidan teie ühendust 
hääks. Abielu,see on niisugune asi...See 
ei ole mitte nondamoHi,nagu wõtad woori­
mehe ja sõidad kuhugi; see on hoopis teist 
laadi kahustus,see kohustus...Küüa ei ole 
Nui aega,aga pärast jutustan ma sulle,mis 

54. 



kohustustee, on. Noh^Iwan Kusmitsh,sui­
le oma mõrsjad. Sa wõid seda nüüd telu 
sa pead seda nüüd tegema. (Agafia Tihe 
nowna lööb silmad manalPole wig$,po!e 
wiga armuline preili, see peab noiiaa oi 
ma, ±as ta suudleb! 

EMkoT. Li, armuline preili,lubage,nüüd (iie 
luoage. [Suudleb teda ja võtab kae?'; xi 
ni). Missugune ilus käeienelTHspäradt 
teil,armuline preili,nii ilus kaekene 
an?...Lubage armuline preili,ma tahan, 
et kohe laulatus oleks, tingimata kohe. 

AgaJLia« Kuidas kohe? See on wast liip-a rut 
tu. ' 6 . 

Poflkol. Kuuldagi ei taha! Tahan wee] rutemi 
ni,et silmapilk laulatus oleks) 

Kotshk. Brawo! Tubli! Auus inimene! Ma nean 
tunnistama,ma ootasin sinu noolt ikka 
tulewikus pällu. Teie armuline preili. 
toepoolest rujake nuua riidesse^nanema: 
mina saatsin,õigust ütelda,luba tojla 
järelj ja kutsusin wõõraid; nad sõitsi­
wad koä^ nüüd otsekohe kirikusse. Teil 
on ju pulmaülikond walmis, ma tean. 

Agcifja..,. Kuidas siis,ammu walmis, Ma olen 
ühe minutiga riides. 

20, ettea_ste . 
., Kotshkarew ja Podkolioss in. 

P.odkol. Soh,wannas j tänan i. Nüüd näen ma sinu 
häätegu.Oma isa ei oleks minu^jaoks seda 
teinud,mis sina. Kaen,et sa sõbruse pä­
rast tegid. Aituma,wennas,eluaeg saan 
sinu häätegu mäletama. (liigutatultJTu­
lewal kewaqel lähen tingimata sinu isa 
naada waatama. 

Kotslik. -litte midagi .wennas,ma olen ise rõõ­
mus. uToh,tule siia,ma suudlen sind, (Suud-
^^^teda^ühe, põse ^ääle .siis teise pääleT 
Andku jumal,et sa õnnelikult eklaksiaTT̂ " " 
isuualewat üksteist) rahus ja külluses: 
lapsi saaksite terwe huniku... 

•Podkol̂ . Tänan,wennas! Just nüüd alles wiimaks 
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sain ma tunda,mis elu on, nüüd awanes mi­
nu ees hoopis^teine ilm. Nüüd ma alles 
näen, et see kõik 1 iigubAelab , tunneb ,nõn­
da nagu aurab,kuidagi nõnda,ei tea isegi 
mis sunnib, iga enne ei näinud ma midagi 
sellest,ei saanud aru,see on, lihtsalt 
olin ilma ühegi teadmiseta ini&ene.ei 
arutanud,ei tunginud sügawale ja elasin 
nagu iga tgine inimene^glah. 

liotshk. Olen roomus,olen roomus! Müüd ma lä­
hen,waatan ainult,kuidas laud^on kaetud: 
minuti pärast olen tagasi, (kõrwale.)Aga 
parem on siisgi müts igaks juhtumiseks 
ara peita. (Wõtab ja wiib tema mütsi ühes 
ära)" . 

2.1 o etteaste. 
Fcdkoljossin [üksiX Toepoolest,mis ma olin 

siiamaani?~Tvas ma sain elu- tähtsusest 
aru? Li saanud aru,niitte raillestgi ei 
saanud aru. Noh,mis oli minu poismehe põ­
li? Mis oa wäärt olin,mis ma tegin? Ela­
sin, elasin^ teenisin, käisin departe­
mangusse ? som lõunat,magasin,- ühe sõna-
fa,olin ilmas kõige 'tühisem la harili-^ 
urn inimene. Ainult nüüd näed kui runiâ  
lad kõik on, kes mitte naist ei wõta,aga 
kui oige waadata, missugune hulk inime­
si elab niisuguses pimeduses. Kui ma kus-
fil kuningas oleksin,ma annaksin kõigile 
äsu abielusse astuda,et mul riigis ühte-
gj poissmeest ei oleks. Tõesti,kui mõtled 
mõne minuti äärast - ja juba saad naese­
mees olema! Äkki maitsed onne,mis ainult 
muinasjuttudes olemas,mida lihtsalt seie-
tadagi ei saa, ja ei leia sonugi, et seie-
tadat (Wäikse waheaia järele). oiisgi^rää-
gi,mis tahad,aga ikka"nagu Tiiriaus ,imi 
hästi järele mõtled. Terweks eluksaiaks, 
olgu mis on, ennast siduda ja pärast ju -
ba ei ole ühtegi wabandust,ega kahetsust, 
mitte midagi,mitte midagi,- kõik lõpeta­
tud, keik tehtud. Nüüdgi Huba ei saa kui­
dagi enam taganeda: minuti pärast laula-
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tuse^e^ ei saa ärägi minna - saäl^on iti­
oa tola ja kõik walmis. Aga kas tõesti • 
ära minna ei saa? Boi weel loomulikult 
ei saa: sääl ukste pääl ja igalpool sei­
sawad inimesed; noh,küsiwad: mispärast? 
Ei wõi, ei! Aga aken on lahti; mis,kui 
läbi akna? Ei,ei wõi, kuidas siis, see 
on wiisakusata,ja aken on korggl. (Läheb 
akna juur de >)N oh. ei olegi nii Sorge , ainüTt 
wundament ja see^i on madal. !To ei.kuidas, 
mul ei ole ju küBaraigi. Kuidas siis il­
ma kübarata: Piinlik!"Aga kas siis ometi 
ilma kübarata ei^woi? Aga mis, kui katsu­
da - a? Katsuda oige? (Xsjfcub .akna_jjääie 
ja-ütleb). Issand õnnista! [Hüppab uuITf-
_̂ale, näitelawa taga äĝ ab ja noTTJ5FI] 
Oh! Kull on aga kõrgel "liei/wõorirhees! 

Koorimelra hääl, kas ette soita? 
Podko1,hAäl. Kanali uulitsasse, Semioni sil­

la kõrwal. 
Woorimehe hääl. Kümme konikat. kõigest 
Fodkol.häai: Olgu! Las Kaial (Troska ärasoti-

mist on kuulda). 
22.e ttea s tg, 

4gätia_2 I honpwna. Tt uljTb llaula tjjs eal i konnaa 
s.Lŝ jê iŷ It_ja pää norus). Isegi ei tea. 
mis minuga on!~ÜälIe hakkab häbi ja wä­
risen Ah! kui teda ainult minutiksgi 
selajal toas ei oleks,kui ta millegi pä­
rast wälja läheks! (Matab aralt ümber). 
Ja Kus ta siis on? Kedagi ei ole. Kuhu 
ta sus on läinudV [teen eeskol? jakse 
lahti ja räägib sinna l FeEIä, Kuhu "Iwan 
Kusmitsn läks? 

Fekla hääl.Ta on ju sääl. 
f^f|3a, Kus, sääl? r 
|ekla. (tuleb sisse j, Ta istus iu siin toas 
Agaf ja. Teda ei ole,näed. 
Fgkla. fcoh/ia toast ta ka wälia ei läinud,-

mina istusin eeskojas. 
Agafja. Ja kus ta siis"on̂ . 
iej£ia_. Kina juba ei tea,kus.kas ta ei lai­

nila wast teiselt poolt, tagatrepist, väi 
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istub Ärina Pantelewna toas? 
Agafja. Tädike! Tädikel 

23.etteaste. 
Endised ja Ärina Jran t e1eimonowna. 

Ärina. Une i e s j Mis on? 
Agafja. Kas Iwan Kusmitsh teie luures on? 
Irina. Ei, ta peab siin õlena, minu juures ta 

ei käinud. 
Kekla. Soh,la eeskojas ka ei olnud,sest mi­

na istusin sääl. 
Agafia. Holi, ja siin teda ka ei ole, teie näe-

24,etteast e. 
Endised ja Kotsjikarew. 

Kotshk. Mis on. 
Agafja. Iwan Kusmitshi ei ole. 
Kotshk. Kuidas ei ole? Ara läinud? 
Agafia. Ei,ei ole ära läinud ka. 
Kotsnk. Kuidas? Ei ole - ja ei ole ära läi­

nud? 
Fekla. Kuhu ta küll^kaduda wSis,ei saa nina 

otsa ega aru. Koik aeg istusin ma eesko­
jas ja ei liikunud paigastgi. 

Ärina.Noh,tagatrepist ei wõinud ta kuidagi 
minna. 

Kotshk. Kuidas siis,tont wõtku? Ilma toast 
wälja minemata ei wõinud ta ka kuidagi 
ära kaduda. Kui ta mitte ennast ära ei 
aitnud?...Iwan Kusmitsh,kus sa oled? Ara 
embuta?saab juba,tule rlttu wälja! (jaa­
tab kapi taha, waatab ka möödaminnes too.-
Iide alla). Arusaamata! Aga ei, ta ei wõi­
nud ära minna,kuidagiwiisi ei wõinud ära 
minna; ta on siin, selles toas on ka müts, 
ma nanin ta meelega sinna. 

Ärina.^ui oige tüdrukukese käest küsida,tema 
seisis kolk aeg uulitsal,kas tema wast kui­
dagi ei tea... Bunäshkai Dunäslika! 

25.etteaste. 
Endised ja Pünashka. 

Ärina..Kas sina ei näinucTTEuhu Iwan Kusmitsh 
jäi? 
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Dunäahka. Uemad hüppasiwad läbi akna wälia. 
(AgajMa,,Pihonownajkiljatab käsa kokku 
luues], 

Koik" koTm. Lahi akna? 
JJunäsnka"] Ja, ja kui wälja hüppasiwad ,wõtsiwad 

woorimehe ja^soitsiwad minema. 
^rina. Kas sa tõtt ^oneled? 
Kotshk. Waletad,ei wõi olla! 
jõunas hka. Jumala eest, hüppasiwad wälja! Ka 

wärtsipoodimees nägi. Tellisiwad kümne 
kopika .eest woorimehe ja sõitsiwad ära, 

4rina. [jLotshkayttmi kallale tungides). Mis 
paikene kas tembu pärast tulite,mis? tas 
naerda tahtsite meie üle? kas maie teile 
häbistada oleme.mis? Liina elan kuuendat 
kümmet,aga niisugust häbi ei oi- weel 
ära elanud. Selle eest.paikene, sülgan m? 
teile näkku, kui te auus inimene õiete, 
lerwe ilma ees tüdrukule häbi teha! Mina 
olen lihtne naesterahwas.ja ei hee seda 
aga tema päälegi mõisnik! Hagu näha,jät­
kub teil ainult jõleduste Ja kalmuste 
pääle mõisniku auu! (Läheb früapnotäiega 
ara la wiib ka _mprs ja ära. koii luaH^r se'i-
sab kui puuga päEe* löö"duJT 

FeklraT Miö? na,wat tema on see,kes mõistab 
asja joonde ajada! Ilma kosjamoorita os­
kab pulma walmistada! minul on küll nii­
sugused ja seesugused kosilased,nänituä 
ja igasugused,ara niisuguseid,kes läbi 
aknate karglewad,nii suguse id ei ole.pa­
lun andeks. 

ILotshk. See on lora,see ei ole mitte nenda; 
ma jooiisen̂  tema juurde. ma toon ta tagasi 
(mäneb ära). 

Felcj_g.T" Jgh.min8,t<>9 tagasi! kosja asja ei 
tea woir Olgu weel kui uksest wälja oleks 
joomsnud - teine asi,aga kui kosilane ak­
nast wälja kargas - siis lihtsalt ole 
terwe! 
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